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- INTRODUCTION
A. The Subject Statsd
The subject of this thesls is the signifi-
cance of the present, asorist, and perfect Greek tenses
for the English translation of selected New Testament

passages, The field in which the thesis lies is trans-

~lation. The purpose is to focus on one aspect of the

problem involved in btranslating the Greek Scriptures,
using Bnglish as the language into which to translate,
because of the linguistic limitations of the author.
The three tenses chosen will function as a test case
of the relevance of exegesis to translation. Exegesis
underlies translation, and in turn, as Moulton has
stated, tense is "a subject on which many of the most
erucial questions of exegesis depend.” :
B. The Subject Justified |

It hés been said that "the judgment of tense
is one of the realms in which the gravest errors have
occurred in the translation and interpretation of the

2 3
New Testament," Chamberlain comments that most of

* L] Ld . [ L]

1, James Hope NMoulton, A Grammar of New Testament
Greek, p. 119, :

2. Harvey Eugene Dana and Julius R. Mantey; A Manual
Grammar of the Greek New Testament, p. 207.

5. William Douglas Chamberlain; An Exegetical Grammar
of the Greek New Testament, p. 70.

-vi-
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these errors have arisen from the attempt to eduate the
Greek tenses with those of Latin, English, or German.
His comment pubs the finger'on a basic and prevalent
linguistic error on the part of traditional grammarians,
that of failing to recognize differences in linguistic
structures and of attempting to pattern the systematic
grammars of all languages on Latin or on the native
language of the grammarian, Translators of the Greek
New Testament into languages of the Indo-European fam-
ily, to which Greek itself belongs, have erred often,
but how much -more have those who have dealt with lan-
guages which do not bear even a family resemblance to
Greek, It 1s with the latter category of languages that
the Church must in this century concern itself, since

for the most part these are the languages of the mission

- fields which do not yet have the Scriptures in the ver-

nacular, As the Church feels increasingly the importance
of supplying the indigenous churches with Scriptures that
speak to the people with no uncertain sound, she must use
the best linguistic principles and methods to train her
scholars to translate with accuracy and understanding.
C. The Method of Procedure

The aim of the study being to focus attention

on the problem the principal Greek tenses present to

the interpreter and translator of the Greek New Testa-
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ment, the method of procedure has been selected to
correspond to it. The first consideration will, there-
fore be the grammatical significance of the tenses
chosen for study, the present, aorist, and perfect.

The grammatical information thus presented is to be
related in particular to selected passages from the New
Testament which pfeseﬁt examples of the kind of diffi-
culty encountered by the interpreter and translator,
The second consideration will be a discussion of these
passages selected to illustrate problems arising out of
the use of the three tenses, The final consideration
will be the principles and problems of translation into
English with its distinctive tense system and an attempt
to suggest solutions to the problem of translating se-
lected passages by means of a comparison of their
renderings in twentieth.century English and Ameriean

versions.
D. The Sources for the Study

The sources for the study will include stan~
dard works on grammar and lexicon and ccommenteries
on the passages chosen. Various periodicals and bocks
on Biblical studles and translation will be consulted
for material on the Greek tenses and on principles of
translation., A major group of sources will be English
and American translations of New Testament books pub-

lished in the twentleth century, and the traditional
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King James Version., No particular attempt is made to

e exhaustive but most of the versions available will

e consulted,
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CHAPTER I
THE GRAMMATICAL SIGNIFICANCE
OF THE PRESENT, AORIST, AND PERFECT TENSES IN GREEK

A, Introduction

In Greek so-called "tense" denotes time only
secondarily., The principal denotation is rather gquality
of action, that which is known in the terminology of con-
temporary linguistic sclence as aspect, Action may be (1)
punctilisr, that is, simple, undefined event, (2) linear
or durative, that 1s, in progress or repeated, or (3)
completed, either finally attained after effort or the
permanent result of completed action, These kinds of ac-
tion are indicated in Greek by the aorist {undefined),
present, and perfect tenses, respectively. In the indic-
ative mode the present 1s associated with present time,
end the aorist and perfect with past time; in the depend~-
ent modes (subjunctive, optative, imperative) time 1s
indicated by context or the function of the mode itself
and not by the tense of the verb., The followlng table set
ﬁp by Chamberlainl glves an overview of the development
of tenses in the indicative mode with respect to aspect

and time, MNeximally there would be nine tenses.

1. Chamberlain, op.cit., p. 68,




i

In Present Time In Past Time In Future Time

Imperfect Oceasionally
Linear Action Present Tense Tense by the

Fature Tense

Punctiliar Action Occasionally Aorist Future
by the
Present Tense Tense Tense
resent Pluperfect Future
Complete Actlion  Perfect Perfect
Tense Tense Tense

In addition to aspect indicated by tense in-
1l
flection there persists from an earlier stage an
‘ 2

Aktionsart of the verb root, Moulton points out the imp-

ortance of recognizing that verb roots also denote kind of
action, There are many verbs in which present and aorist
are derived from different roots, He summarizes thus:

It has been made clear that the notion of (present
or past) time is not by any means the first thing
we must think of in dealing with tenses. For our
problams of Aktionsart it is a mere accident that
2oy 1s (generally) present and Z@zuyov, £puyov,
d puydvpast: the main point we must settls is
the distinetion between ¢zuy and ¢uywhich is com-
mon to all their moods." 3 ,

Another aspect of Aktionsart is the perfectivizing action

of the prepositlons in compound verbs. The simplex form
4 \
often becomes obsolescent,

With this brief introduction to the nature of

tense the uses of the present, sorist, and perfect tenses

L ] - . . . *

1. Archibald Thomas Robertson: A Grammar of the Greek New
in the Light of Historical Research, p. 823,

2. Meulton, QPQCito’ bp. 108ff,
5., Ibid., p. 119.
4, Ibid., pp. 114-116,




and the relations among them will now be discussed, Con-
gideration of ways of translating them into English will
be deferred until its logical position in chapter III of
this study, which deels with the English translation of

‘specific passages, oince only three of the tenses are to be

treated, they will be taken up in traditional order of
conjugation rather ﬁhan organized acCording to aspect or
kind of action,
B, The Present Tense

The preseht ténse is primérily the linear
tense, but'it serves also occasionally to express punc-
tiliar action, as is indicated on the chart on page one,
In the indicative mode it secondarily carries the force of
present time.l The present of the dependent modes is
used to represenf en action as in progress or as repeated,
It may be timeless or its time may be involved in the
funection of the mode or indicated by the context.z Sev-
eral uses of the present may be distinguished,
1. Principal Use of the Present: The Progressive Present

Burton defines the progreésive present as the

characteristic use of the present to denote action in
3
progress,

1. Dana and Mantey: op. cit., p. 181.

2, Ernest De Witt Burton: Syntax of the Moods and Tenses
in New Testament Greek, p. 46,

3. Ibld., p. 7.
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Moulton uses the termf"durative” and distinguishes from
it an iterative presenﬁ.l Danatand Mantey further dif-
ferentlate lterative from customary, the iterative being
used to describe events recurring at successive intervals
or conceived of in successive periods, and the customary
being used to deseribe what habitually occurs or may be
expected to occur.g‘ They subdivide the progressive
present (described as signifying action in progress or
state in persistence) into & present descriptive of events
in process of occurrence, a present referring to a fact
come to be in the past but emphasized as & present reality,
and a present denoting what has begun in the past and
continues into the present.s Burton describes this last
as a category distinet from thé progressive,
2. Special Uses of the Present
8. The Conative Present

Burtont's second category is the conative present,
which he describes as a type of progressive present which
denotes actlon attempted but not accomplished.5 This 1s
the tendential present of Dana and Eantey.s

b. The Gnomlie Present

] * L] * L] L]

1. HMoulton, op. cit., p. 119.

2. Dana and Mantey, op.cit., pp. 185-4.
3., Ibid., pp. 182-3,

4, Burton, op,clt., p. 10.

5, Ibid., p. 8.

6. Dane and Mantey, op. cit., p. 186,




Burton next distinguishes a general or.gnomie
present used to express customary actions and general
truﬁhs.l This seems to be the static present of Dana and
Eantey,'described as representing a conditlon peréetually
exlsting or always to be taken for granted as fact, but

there 1s overlap with the customary present. 7This use is
2 A
relatively rare,

ce The Aoristic Present

As the name implies, the asoristic present is the
3
present tense used of punctliliar action in present time.

on the relatively few occasions when an action or event
is coincident iIn time with the act of speaking and is

concelved of as a single event without reference to its
4 .

progfess.
d, The Historlcal Present
The historical present is the familiar present
tense of vivid narrative. Burton states that 1t vividly

describes a past event in thé presence of whilch the
‘ - 5
speaker conceives himself to be, Dana and Mantey regard

it as possibly a residue from Indo-BEuropean whose énflec-

tional verb forms did not indicate time relations. By

1. Burton, op. cit., p. 8.

2, Dana and Mantey, op. cit., p. 186,
3, Ibid., p. 184,

4. Burton, OP e« Cit., Pe 9.

5., 1Ibid.

6. Deana and Mantey, op. cit., p. 185,
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virtue of its distinetive quality 1t is rare outéide the
narrative portions of the New Testament,
e. The Futuristic Present

HMoulton states that punctiliar roots occurring
in the present stem have given rise to the use of the
present tense for a future event., DBut he points out that
many of the futuristic presents in the New Testament do
not lack linearity, They differ from the future tense in
the certainty suggested.l Dana and Mentey say that the
futuristic present retains its own temporal and essential
force because it denotes an event so certain to occur that
it may be thought of as already happening.2
3, Summary

The present tense denotes actlion in progress,
customary action, repeated action, action begun in the
past and continuing in the present, an event of the past
regardéd as a present reality, attempted action, general
truth, punctiliar action in present time, vivid action in
the past, and certain action in the future, These uses of
the present tense are not equaliy frequent in'the New
Testament,

C., The Aorist Tense

- L] - » . L d

1, Moulton, op. cit., p. 120,
2. Dana and Mantey, op. cit., p. 185,




oy O

The aorist tense denotes punctiliar acficn. It
is the indefinite ténse denoting an action simply as an
event, nelther plcturing it in progress nor affirming the
existence of‘its result.l It is the most prevalent,
important, and peculiasr to the Greek idiom of all the
Greek tenses, It has temporal significance only in the
indicative mode;g There is much more unanimity regarding
the categories of the uses of the aorist than of the use
of the present or perfect tenses,

1. Principal Uses of the Aorist

2, The Historical Aorist

¢The historical aorist denotes a past event

viewed in its entirety as an event or a single fact, It
may be éither a momentary acﬁion, an extended act or sﬁate
recorded as a single fact, or a series or aggregate of
acts viewed as constituting a single fact; 1. e., either
momentary, comprehensive, or collective.3 Dana and Hantey
state, "We have here the basal, unmodified force of the
aorist tense."4 Dana and Mantey, and Moulton use the term
"constative" for this use.5

be Thé Inceptive Aorist

1. Burton, op. cit., p. 16,
2. Dana and Mantey, op. c¢it., p. 193,
3., Burton, op. c¢it., pp. 19-20,
4. Dana and Mantey, op. c¢it., p. 196.
5, Ibid,

Moulton, op. cit., p. 130,




-8-

The inceptive aorist 1s the aorist of verbs

whose present denotes state or condition, The aorist then
denotes the beginning of the state.l Dana énd Mantey, and
Moulton employ the term ”ingressive".zv

c. The Resultative Aorist ,

The resultative sorist is the aorist of verbs
whose present denotes effort or intention, The aorist
denotes the success of the effort.3 Dana and Mantey's
and Moulton's term 1s “eulminative“.4» Moulton says that
these thraewprincipal kinds of poiﬁt actian,,the "ingres=

sive, effective, and constative, are not always eésy to
6 7
distinguish."™ Robertson regards the ingressive and

effective as matters of the Aktionsart of the individusl

verbs, He emphasizes, "It needs to be repeated that there
is at bottom only one kind of sorist (punctiliar in fact

or statement), The tense of itself aiways means point-
8 ,

action,”
é. Spe&ial Uses of the Aorist
a, The Gnomic Aorist
The gnomic aorist is used in proverbs and com~

L d - . [ 4 L L 4

1. Burton, op. cit., p. 20.

2. Dana and Mantey, op. cit., p. 196, Moulton, op. cit.,
pe. 130,

3. Burton, op. cit., p. 21.

4, Dana and Mentey, op. c¢cit., p. 196.

5, Moulton, op. cit., p. 130,

6., Ibid.

7. Hobertson, op. cit., pp. 834-5,

8, Ibid., p. 835,




1
parisons, It is used of any generally accepted fact or

truth, It is sometimes hard to differentiate from the

2 3 4 5
resultative aorist, Moulton, Burton, and Robertson.

meke a point of contradicting Winer's view that the
gnomlc aorist does not occur in the New Testament.
b. The Epistolary Aorist |
The epistélary aorist is used when the writer

of a letter deseribes as past what is present to him but
6

will be, of course, past to the reader, Robertson cltes

evidence from the papyri to support his contention that
the New Testament may be regarded as employing the
epistolafy aorist.7

¢. The Dramatic Aorist

The‘dramatio aorist 1s used of a state of mind
8

just reached or an act expressive of it. Dana and Hantey
describe it &8s a device for emphasis in stating a present
reality with the certainty of a past event.9 This is the
ordinary use of the aorist in Sanskrit, expressing an
event which has just happened, Robertson suggests that 1t

» * L » - -

1. Burton, op. cit., p. 21,

2, Dana and Mantey, op. cit., p. 197.

3. Moulton, op. c¢it., p. 135,

4, Burton, op. cit., p. 21,

5. Robertson, op. cit., p. 836,

6., Burton, op. cit., Pe. 21. Dana and Mantey, op. cit.,
P. 198,

7. Robertson, op. cit., p. 846,

8, Burton, op., cit., p. 22,

9. Dana and Mantey, op. cit., p. 198,
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may be the oldest use of the tense, unless perhaps the
1

gnomic is older,
3, Summary

The uses of the aorist or punbtiliar tense are
principally the historical, the inceptive, and the result-
ative, emphasizing the whole act, its beginning, and its
conclusion respecti&ely. The speclal rhetorical uses are
the gnomic, the epistolary, and the dresmatic., The aorist
is the most iImportant and distinctive of all thé Greek
tenses, "

D, The Perfect Tense

The perféct is the tense of completed action,
whose results remain, Its time in the dependent modes 1is
indicated not by the tehse but by the context or by the
function of the mode. The achtion denoted stands complete
at the time of speaking; that i1s, the perfect implies a
past action and affirms its exlsting result.2 The vari-
ation in uses of the perfect tense stems from emphasis
placement, which may be either on the completion of the
action or on the results.S The perfect has both punc-
tiliar and linear force,

1, Principal Uses of the Perfect
a. The Perfect of Completed Action

L] [ . » . *

1. Robertson, op, cit., p. 841.
2. Burton, op. cit,, pp. 37,48.
3. Dana and Mentey, op. cit., p. 201,




-11l-

The perfect of completed action or consumma-
tive perfect emphasizes the completed action or
consumeated process.l Robertson gives two possibilities
for this perfect, which he calls "extensive': "This act
may be durative-punctiliar...withwa backwaré loék...But
more frequently it is the punctiliar-durative perfect
where the completed act 1s followed by a state of greater
or less duration.”2

b. The Perfect of Existing State

The perfect of existing state or intenslve
perfect emphasizes the existing results of the amticm..:5
Robertson describes 1t as a perfect where the punctiliar
force is dropped and only the durative remains.4 The use
of the terms "intensive" and "extensive" 1s not consistent
smong the graﬁmarians. «Chambérlain5 uses "intensive" of an
act completed after effort and "extensive" of an act with
ebiding results. The'distinctién, for hiﬁ, arises out of

the Aktionsart of the verb root: "If the action of the

verb root is linear, the intensivebmeaning is natural; if
punetiliar, the extensive is natural,"”
2. Less Common Uses of the Perfect “

. [ L » -* .

1. Tvid., p. 202,

2. Robertson, op. cit., p. 895.

3. Dana and Mantey, ope. cit., p. 202,
4, Robertson, op. cit., p. 894.

5. Chamberlain, op. cit., p. 72.

6, Ibid,
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In Burtont's treatment the case for the.perfect
is virtually closed with the two principal uses, Roberit-
son,l however, enumerates several others, The. perfect of
broken continulty infrequently occurs in the New Testa-
ment, Dana and HMantey term it the iterative perfect, a
perfect of repeated action, a process of recurrent inter-
vals rather than of continuous progress.2 The dramatic
historical perfect of Robertson is Dana &ndlﬁantey's
drsmatic perfect. It i1s a special rhetorical use of the
intensive perfect (perfect of exlsting state) whose
empheasis is on thebexisting state for the sake of vivid-
ness.3 Burton doubts that there are any certaln examples
of its use in the New Testament.4 Dana and Mantey
consider the disputed "aoristic perfects" of the New
Testament as dramatic.' The aoristic perfect would consist
in a perfect whose durative or linear content has disap-
peared leaving it purely punctiliar, Robertson feels that
no instances of this idiom in the New Testament have been
pr'oved.5 Eakins finds aoristice perfacfs rare in the
papyri, only two verbs being assuredly so used,

A gnomic perfect occaslionally occurs in the New
* * * - * *

1. Robertson, ope. cit., pp. 826-902,

2. Dana and Mantey, op. cit., p. 203,

3., Ibid., p. 204,

4, Burton, op. cit., p. 38,

5. Robertson, op., cit., p. 202,

6., Frank BEakin: "The Aorists and Perfects in First
Century Papyri", p. 269.
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1
Testament, The usual tense for customary truths is the
present, but the saorist and perfect also oceur, A futu-
ristic or prophetic perfect is sometimes found., It is
Robertson's view that "indeed some of the examples classed
as gnomic are really proleptical also.“2
3, Summary m

The dhief‘uses of the perfect, the tense of
complete or punctiliar-linear actlion, are the perfect of
completed action and the perfect of existing state, Less
common uses are the perfect of broken continulty, the
dramatic historical perfect, the gnomic perfect, and the
futuristic perfect, The aoristic use of the‘perfect in
the New Testament is disputed,

E, The Relations among the

Present, Aorist, and Perfect Tenses

It i1s evident that there are mény points at
which the presgnt, aorist, and perfect tenses potentlally
overlap, EHach has its distinet principal force, the
present the linear or progressive, the aorist the punc~
tiliar, whether historical, inceptive, or resultative, and
the perfect the punctiliar-linear or completed action~-
existing state, Bubt the variety of extended uses of each
gives rise potentially to confusion among the tenses.

1. Robertson, op. clt.,, p. 897.
2, 1Ibid., p. 898,
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The tendency to speak of the use of one tense for another,
however, ls the result of introducing correspondences
with the tenses of English or of some other language.

Care should be taken not to confuse Greek tenses because
of thelr English translation, Robertson states that "in
general one may say that In normal Greek when a certain
tense occurs, that tense was used rather than some other
because 1t best expressed the idea of the speaker or
writer."l In contrast to the uniformity of tense in mod-
ern English‘narrative, the Greek employs great spontaneous
variety., This difference is readily understandable when
we regard the Greek "tenses" as aspects, Dana and Mantey
quote Buttmann to the effect that "among all known ancient
languages none distinguishes the manifold temporal (and
modal) relations of the verb so accurately as the Gfeek.“z
Robertson points out, "The tenses,..are not loosely inter-
changeable, Each tense has a separate history and presenbs
a distinct idea.”3 The reader is referred to the chart of
the tenses given"above.4 A better understanding of the
tenses here under consideration may be gained by studylng
each in relation to the others and examining the distinc~
tions underlying certain apparent similarities.

L 4 » L L] o L]

1. Robertson, op. cit,, p. 830,

2. Dana and Mantey, op. cit., p. 177.
3. Robertson, op. c¢cit., p. 830,

4, Ante, p. 2.
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1. The Relation between the Present and the Aorist Tenses
The present and aorist tenses are at times'used
in juxtaposition to contrast continuous or repeated action
with punctiliar.l The use of the aorist indicative for an
event which has jusﬁ happened brings the aorist close to
present time, Greek lacks a specific temse for punctiliar
action in present time. The present 1ls, however, formed
on punctilliar as well as linear roots, Robertson suggests
that the originsl present was probably punctiliar., The
gnomic, the historical, and the futuristic present are
aoristic.2 The gnomie present is the most usual tense for
general truths but the aorist and perfect also occur,
Chamberlain says that the gnomic aorist "seems to state the
truth more abruptly and startlingly" than the gnomic
present.5 Moulton cites Goodwin to“the effect that the
gnomic aorist and perfect "gilve a more vivid statement of
general truths, by employiﬁg a distinct case or several
distinet cases in the past to represent (as it were) all
possible cases, and implying that what has occurred is
likely to occur again under similar circumstances."4

Dana and Mantey call attention to the difference

between the sorist and present infinitive: "The aorist

L d L L 2 . L] L 4

1. Deana and Mantey, op. eit., pp. 194-5.
2, Robertsen, op. clt., pp. 842, 864-5,
3, Chamberlain, op. cit., p. 78.

4, HMoulton, op. cit,, p. 135,




infinitive denotes that which 1s eventual or particular,
while the present infinitive Indicates a condition or
process.1 The distinction between present imperative and
aorist subjunctive in prohibitions is significant. The
latter prohibits an action which has not yet begun, the
former an action now in pr0gress.2
2. The Relation between the Aorist and the Perfect Tenses
Since the perfect tense is both punctiliarrand
linear and tends in some of its uses to emphasize the
punctiliar, it leans close to the aorist tense, Burton
suggests a tendency of the aorist to approach the perfect:
"The aorist indicative of a few verbs is used in the New
Testament to denote a present state, the result of a past
act, hence with the proper force of a Greek perfect.“3
He says that whenever the result of a past actlon exists
the writer may use elther tense according to whether he
wishes to affirm the result or merely the event, The
aorist is more frequently used of actions which have ceased
than is the perfect., The perfect affirms the existence of
the result og an action whether or not the action is still

in progress. He points out, however, the clear distinc-

tion between the perfect and the resultative aorist. The

l. Dana and Mantey, op. c¢it., p. 199,

2. Moulton, op. cit., p. 122,
3. Burton, op. cit., p. 22.
4, 1Ibid., p. 41,
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latter
affirms that an asction attempted in past time was
accomplished, saying nothing about the present
result, The perfect.,.belongs,..not merely to
those (classes of verbs) that imply attempt, and
affirms the existence of the result of the past
action, the occurrence of which it implies, 1
Dana and Mantey draw a similar distinction between thelr
, 2
"econswmative perfect” and "culminative aorist.”

The chief céntrovérsy on the relation between
the aerist’and perfect tenses centers around the so-called
aoristic perfect.” In the development of Greek subsequent
to the first century, the aorist tense gradually supplanted

5 .
the perfect, Eakin states that it cannot be told by
relative frequency whether one tense was galning
ascendancy over the other in the papyri. He feels that
their relative frequency depends more on the nature of a
composition than on4its date, He finds aoristic perfects
rare in the papyri, His findihgs show uniformly accurate

5

use of both sorist and perfect. Popular Greek is not

6
ipso facto loose, The aorist is an indefinite past tense;
7

the perfect denotes past action with present effect,
Robertson points out the frequent use in the papyri and in
the New Testament of the two tenses side by side in sharp

* * » L J [ L

1, Burton, op. cit., p. 42,

2, Dsana and Mantey, op. cit., p. 203,
3., Eakin, op. cit., pe. 272,

4, Ibid., p. 269,

5, Ibid., p. 266,

6. Ibid.,, p. 273.

7. Ibid., p. 266,




-18~

1 .
distinetion, Moulton regards the major competition for

survival between the two tenses as subsequent to the
2

writing of the New Testament. Robertson dates it from
A, D, 500.5 He conéludes his discussion of the subject
with the assertion that no New Testament writer has been
proved gullty of the soristie pérfect.4 We have already
noted5 that Dana and Mantey believe that the New Testament
"aoristic perfects" are really dramatic perfects,
3., The Relation between the Perfoct and the Present Tenses
| The present which denotes the continuation of
existing results approaches the significance of the
perfect but is distinct from it in that the perfect
stresses the existence of results but not thelr continua-
tion.6 When corresponding perfects, aorists, and presents
are compared, the perfect is seen to denote a permanent
state whereas the aorist or present denotes an action |
which either brings about or else constitutes that state.7
Certain verb roots have themselves the sense of completion,
The action denoted by these when in the present tense‘
approaches that of the perfect in that it is durative

8
only in the sense of state, not of linear action,

» * . - » -

1, Robertson, op. cit., p. 844,

2, Moulton, op. cit., p. 142,

3., Robertson, op. cit., p. 898,

4, 1Ibid., p. 902,

5, Ante, p. 12,

6., Dana and Mantey, op. cit., p. 182,
7. Moulton, op. cit., p. 147.

8. Robertson, op. cit., p. 88l.




Some root~presents are punetlliar. According te Robertson,
"the perfect ceme originally out of the root-meaning also
ahd grew out of the present as a sort of intensive
present."l
4, Summéry

While some of the uses of the present, aorist,
and perfect tenses ére similar to one another in force,
there 1s, nevertheless, almost always a clear distinction
among them in the usage of New Testament writers,

F, Summary

The Greek preéent, aorist, and perfect tenses
denote priﬁarily quality of action and secondarily, in the
indlcative mode, time of action, The principal use of the
present tense is to indicate linear action, of the sorist,
punctilliar action, and of the perfect, completed action.

The Aktionsart of the verb root also has a bearing on the

guallity of action denoted., In addition to 1ts primary
force, each tense has extended uses which, though in somse

instances similar, are nevertheless distinct,

1. Ibid., p. 865,
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CHAPTER II
THE SIGNIFICANCE OF THE PRESENT, AORIST,
AND PERFECT TENSES IN THE CONTEXT OF SELECTED
KEW TESTAMENT PASSAGES o

A, Introduction

This chapter will be devoted to a discussion of
the uses of the present, aorist, and perfect tenses in the
context of three passages selected from the Greek New
Testament., The purpose of the analysis will be to bring
to bear on each of the passages under consideration the
grammatical knowledge presented in Chapter I, in order to
determine the significance of each specific occurrence of
each tense, with a view to laying the exegetical foundation
for the translation of the passage into another language,
which in this study will be English., The present chapter
will, then, consist of an exegetical study focugsing on the
form and syntax of verbs in the present, aorlist, and
perfect tenses only, The text to be used is the widely
sccepbed text of Eberhard and Erwin Nestle, Textual
eriticism lies outside the scope of the thesié; therefore,
problems of variant reading will not arise in this chapter
and'may conceivably arise only in the third chapter where
modern English translations are compared, which are not
necessarily based on the same Greek text,

Such discussion of the meaning of the passages

-20-
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as appears here is not to be construed as translﬁtion. To
translate at this stage of the study would be to beg the
whole question of the thesis, Therefore, English trans-
lation is to be studiously avoided. A certain amount of
exposition of the thought of the passages is deemed neces-
sary to an understending of fhe function of the tenses;
therefore each analysis will be preceded by a brief
summary of the passage, The method of treatment will vary
considerably, however, in‘keeping with the nature of the
passage and the problems each entails,

The basis of selection of the passages has
several asﬁects. Varlety in type of literature and in
authorship to gain a broader perspective on the uses of the
tenses was a matter of first consideration. The first
passage is taken from predominantly harrative'literature,
the Gospel of Matthew, The passage, Matthew 5-7, the
Sermon on the Mouwnt, is & prolonged discourse in a narrative
framework, The second passage is taken from the Pauline
epistles, Romans 6:1-8:17, a strongly argumentative selec-
tion. The third 1s taken from the Johannine writings, and
is also epistolary, I John 1:1-2:6, 2:28-3:10, Its content
is expository. Another major consideration in the selec~-
tion of these passages was that the passage be one in which
knowledge of the uses of tense is particularly significant

for the understanding of some theological or practical
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issue, It was desired that the present, aorist, and
perfect tenses occur in juxtaposition with significant
relationships and contrasts, It was desired further that
the passages be of sufficient iength to show the broader
context of verbs which illustrate the import of the
tenses, Matthew 5-7 is a self-contained unit of some
length and variety of content, Romans 6:1-8:17 1s part
of the broader argument of Romans 1:1-8:39, A major
structural division begins with 6:1; the division after
8:17 is less major and is made here arbitrarily because
of space limitations., Because of the concentration of
relevant verb forms in the selection from I John, the
length of the material had to be more sevefeiy curtalled,
I John 2:6 marks the end of a structurél unit, Whether
2:29 or 3:1 is the beginning of a thought division is
disputed; 2:28-29 1s Included here to serve somewhat to
bridge the gap made by the omission of 2:7-27. Although
the selectlions from I John do not form a clsar-cut struc-
tural unit, they do focus attention on the significance of
the present, aoriét, and perfect tenses in contexts whose
relationship has been provacative of controversy.

The three passages wlll be taken up in their
traditional order of appearance in the New Testament, The
chapter will close with é sunmeary of the fiﬁdings from

each analysis,
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B, Analysis of Selected Passages

The analysis of each passage will-begin with a
statement felating to the general structure and content
of the passage., Detalled analysis to discover the use of
the present, aoriét, and perfect tenses will follow, Each
analysis will conclude with a summary of the uses of the
present, aorist, and perfect tenses found in the passage,
l. Matthew 5-7

The uses of the present aorist, and perfect
tenses in Matthew 5;7 group themselves in several catego-
ries, which will be considered in turn in this section,

The discussion of the verb forms will be preceded by a

brief summary of the forms the teaching. in the Sermon

assumes, It will be followed by a summary of the uses in

the passage of the tenses belng consldered,
a, Forms of Teaching Employed in Matthew 5-7

Matthew 5-7, the Sermon on the Mount, employs
several forms of teaching., The first, 1llustrated most
prominently in the beatitudeé, is the general pronounce-
ment, No less sallent are the command and the prohibltion.
Many Instances of these three forms contain also statements
of substantiation.l A less prominent form is the question,
The end of the discourse combines general pronouncement

[ . L L . L ]

1. E, G. Matthew 5:19-20; 6:20-21; 7:1-2.
2, Cf., Matthew 5:13, 46-47; 6:25b-27; 7:3-4, 9-11, 16b,

;

2
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1

with narrative, The teaching is preceded and followed

by brief narrative statements which indicate the setting

2
for the discourse,

b. Analysis of Passage

Hot every verb form in the passage falls into one
of the categories treated, but the attempt has been made
to be comprehensive if not exhsustive,

(1) The Opening and Closing Narrative

The narrative portions of Matthew 5~7 are hand-
led 1argely in the aorist tense. 5:1 opens with an
aorist participle, Cdeo v , denoting action
entecedent to that of the principal verb.s The maln action

of the verse is expressed in the historical aorist, &ve’—~

' N
ﬁ-?...ko((...?rfaor;j)@vcv . The aorist participle KABao(\/=

Tos denotes point action antecedent in time to 77?00’?)\99(?,
so also :(Vofgdg in verse 2, antecedent to 8§ Strorev
The present participle /\elam:v of verse 2 denotes progressive
action simultaneous with &8c¢Sote i £ v .

At the close of the Sermon, 7:28-29, fgfv:-:To
and z-re‘,A{;rsv are historical aorists,5 referring to point

action in contrast to the progressive imperfect forms, The

1. Matthew 7:24-27.

2, HMatthew 5:1-2 and 7:28-29,
3, Cf, Burton, op. cit., p. 63,
4, Cf, ibid,.

5, Ante, p. 7.




present participle $t8Ao ey combines with gv to form
a periphrastic imperfect, and é}zuv is a present parti-
ciple of simulteneous action.l

The one narrative portion of the Sermon itself
is 7:24-27, The story of the two houses is told in a
series of eleven historical sorists iﬁ the context of the
present and future tense forms used to make the general
pronouncements which the story amplifies, The entire
story, then, describes action viewed in 1its entirety.
Each of the verbs refefs to a process requiring a greatér
or lesser period of time to be accomplished, bﬁt the fact
of occurrence is all that is pointed out here,

(2) The General Pronocuncement

‘A number of the general pronouncements in Mat-
thew 5«7 have no predicate verb fcrm.2 Among these, two,
5:4 and 5316, employ the general present participle;5 in
thelr subjects, Ohe, 5:10, uses the perfect participle

in 1ts subject, referring to past action having a resulting

state whose time is the same as that of the principal
4

statement.,

Several of the pronouncements are in the future

1. ¢Cf, Burton, op. cit., p. 54.

2., Matthew 5:4, 5, 6, 7, 8, 9, 10; 6:23,
3. Cf. Burton, op. clit., p. 56.

4, Cf, ibid,, p. 71.
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1
tense, Two of these, 7:21 and 7:26, use the general

present participle in their subjects, Two simple present
particular suppositien32 oceur, 6:23 and 7:24, The sub-
ordinate clause contalns the present indicative in each;
the principal clause of 6:23 has no verb form, and that of

7:24 has the fubture,
)
Three pronouncements are in the form of a
‘ 4
present general supposition. The subordinate clause

contains the aorist subjuﬁctive'and the princilpal clause
the present‘indicative. The aorist denotes action viewed

as a whole regardless of time of occurrence,
5
The future supposition with more probability
6

occurs in several pronouncements, Five have the aorist

subjunctive in the subordinate clause and the future
7

indicative in the prinecipal clause, Two have the aorist

subjunctive in the subordinate clause and the aorist éub-
, 8

junctive denoting an emphatic future negagion in the

principal clause, The rest of this group have the pre-

sent subjunctive in the subordinate clause and the future

1, Mabtthew 5:21, 27, 33, 43; 7:20, 2, 24, 26,
2., Cf. Burton, op. cit., p. 121,

3. Hatthew 5:11, 32,

. OCf, Burton, op. cit., pp. 123-124,

. Cf, ibid., pp. 121-122,

. Matthew 5:19, 21, 22; 6:14,15,

Matthew 5:18, 26,

cf, Burton, op, cit., p. 78.

Matthew 6:22, 23,

-

(el el e I I
*

-
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indicative‘in the prineipal clause. The present sub=
Junetive very clearly exprassés progréssive action, and
each of the actions denoted by the aorist is clearly
punctiliar,

Another group of pronouncements employs simple
statement, Twelve% use the gnomic present2 indicative %o
express genefal truth, Gf'these, four3 employ general

present participles in their subjects, A single example
4 5
of a general pronouncement uses the inceptive aorist.

The action is viewed as a whole, Its purpose is expressed

by the aorist infinitive denoting éummary action. The
6
last example wuses the general present participle, com-

pleted by an aorist infinitive denoting point action, and
the historical aorist,
(3} The Command

Apart from the future tense which is not under
l?

consideration here but which is used to express commands,
the command appears in two forms, the present imperative
and the sorist lmperative, The former refers to continuous

or repeated action and admonishes to begin now and continue,

L d - - L4 L -

Matthew 5:13, 14, 15, 29; 6:22, 24; 7:8, 17, 18, 19.
Ante, P S.

Matthew 5:14; 7:8; 7:19,

Matthew 5117,

Ante, P 8.

Matthew 5:28,

E.g. Matthew 5:21, 28, 43, 48,

Dana and Mantey, op. cit., p. 300.

® & » &
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The latter refers to summary action and urges a‘transient
or instantaneous action or one to be undertaken at once.l
Occurrences of the present imperative are the

following: Xdc/fz'l’a (5:12), &yd)\h&a—é)z(ﬁzlz), -

X ys (5:24,41), w;oo’a-cpz/oz(m%), 278 (5:25), Errew
(5:37), &xa«n'a?rz(f):%), por:u}ef&e(s‘):%; 6:9), 7pPo0-
gl/ygrs(szl; 7:15), @7r«U/)¢’§£r£(6:20), {77'22‘72:

(6:33; 7:7), aiTelTe (7:7), Xﬁou’zrg (7:7), MotelTe
(7:12) and éﬂqu?o£?7z:(7:25). Occurrences of the sorist
imperative are the following: AdrxyiniS:lG), &QFfﬁ
(5:24, 40; 6:12; 7:4), 5«0«))«@179((5:24), EFshe (5:20),
PBAAE (5:29,30), é/kkoyfov(s-sa), Jéres (5:81), o7& yov
(5:39), 86 (5:42; 6:11), £ AB¢(6:0), /T/Aoa-zag‘m(e 2F
O(Xco(a'@nrw(éi 9), & AQdTm(G :10), )/£V¢7z9¢/rw(6 lO),,anro(l
(6:15), XAecyxl (6:17), viypwi (6:17), £ppAdyae(6:26),
KaTApuAOeTe (6:28), EKBANE(T:5), and £iaéABaTe(7:15),
The aorist is somewhat more frequent than the present.

- Many commands involve subordination similar to
that found in general pronouncements, The future suppo-
sition with more probability occurs with an imperative in
the principal clause in 5:23-24; 5:31; 6:6; and 7:12. A

simple present particular supposition occurs in 5:29,

1. Ibid.
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Purpose clauses a@appear in 5:16; 5:25; and 6:17-18, gausal
2 .
clauses 1in 5:12; 5:44-45; 6:13; 6:26; and 7:13; and a

3
definite relative clause in 6:20, Purpose is also ex-

pressed, in 2:1, by 17055 plus an aorist infinitive wigh
the artiecle, Three participles of simultansous action
accompany commaﬁds, 5:24; 6:6; and 6:17. The general
present participle 1s used in 5:44; 7:8; 7513; and 7:25,

(4) The Prohibition

‘The ?rohibition appears chiefly in one of two
forms, the'present imperative and the aorist subjunctive,
One example occurs of the aorist imperative, In 5:34 pro-
hibitlon 1s expressed by the aorist fnfinitive in indirect
discourse, )\s%w 6}[{\/ f"'}'\ c’u}u.o/crou. The aorist denotes
forbidding in advance; i.e., it is iﬁceptive. The present
denoteé cormanding that an action in progress be stopped;
i.8., it is progressive.6 - The aorist prohibition is by

far more frequent in Matthew 5-7 than the present., Occur-

‘rences of the aorist subjunctive prohibition are the

. * * . * *

l, ¢f, Burton, op. cit., p. 85.

2, COf, ibid,., p. 97.

3. Cf, ibid., pp. 117-118.

4, Cf, ibid., p. 162,

5, Cf., ibid., p. 54. ,

6, Cf, ibid., p. 75, and Dana and Mantey, op. cit., PP.
299-301, Compare also Matthew 5:34 A Juéeadc with
James 5:12 3 duviere , the implication being that
the practice had become common enough that James chose
to suit Jesus'! more abstract prohibition to. the situ-
ation,
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following, each, of course, preceded by ,u\«’ : Vo ’,_(0—7).,-&.
(5:17), &Wow{ootcpﬁg(&éz), O‘mXTrL/J'ns(S:z), PATTH Ao-
J77'0-97r£(6:7), é#o(wéﬁra (6:8), £zf£V£/Xkﬁﬂ$(6:13),
/c.f/o%vﬁa'gré(e:m., 34), S&dTe (7:6), and /Ba{A*r)'rf:
{(7:6). Occurrences of the present imperative prohibition
are the following, salso preceded by f"v‘\’\ : X{y.«:a‘ﬁéﬁ.
(6:18), Qﬁnxu/ot'{a're (6:‘19), Ae/zpv&‘ré‘(&zs), and
k[.)c/v.ﬁ”rz. (7:1). The third person aorist imperative
ocecurs in 6:3, /m\'] xycéq-w. Generally speaking the aorist
subjunctive prohibition is rare in the third persen, its
place being taken by the imperative.l

Subordinate clauses occur with prohibitions much
as wilth commands, The future supposltion with more pro-
bability occurs in 6:2 and 6:16, and purpose clauses occur
in 6:2; 6:16; 7:1; and 7:6., Causal clauses appesar in
5:34-36, and a definite relative clause in 6:19, A tem=
poral clause with */r/o:: and the aorist infinitive with the
article occurs in 6:8, The present general participle is
used in 5:42, and the pafticiple of simultaneous action in
6:3; 6:7; and 6:31,

(5) The Question

The questions employed in Matthew 5-7 are
rhetorical substitutes for assertions. All are in the

1. Burton, op. cit., pp. 75-76.
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present indicative, Those stated positively imply a
negative answer; those stated negatively imply a positive
answer., Two use interrogative words (6:27 and 7:3),.
Two are preceded by a conditional cleuse in the asorist
subjunctive, forming a construction similar in force to
the future supposition with more probability (5:46 and
5:47}. | | ‘
c. Summary of the Uses of the Present, Aorist,

and Perfect Tenses in Matthew 5-7

Matthew 5-7 is dominated by the present and
asorist tenses, The perfect seldom occurs, and, except
for the verb o?é& which has present force, 1t occurs
only in the participle, 5:10 has gacﬁwx'aa/vm, denoting
a state of belng persecuted resulting from past attack.
5:32 has ;WOAEXL”&{V?PG denoting a state of having been
put away, a divoreced person being in a state of divorce
resulting from the past act thereof, The final instance
of the perfect participle is in 6:5, feTidTes, denoting
both the pfesent standing and the past actlon of teking a
place, The hypocrites love to take their places, as well
as to pray in public in a standing position.

The uses of the aorist which occur include the
historical aorist and the participle of antecedent action

[ L ] L4 . L] L 4

1. Matthew 5:46, 47; 6:25, 26, 27, 30; 7:3, 16,




in narrative, The aorist subjunctive in the subordinate
clauses of presént general suppositions and of future
suppositions with more probability, the aorist subjunctive
as emphatic future negative, the inceptive aorist, the
historical sorist, and the aorist infinitive to complete
another verb or show its purpose all occur in general
pronouncements, The sasorist imperative occurs in commands
and prohibitions,'and the aorist subjunctive in prohibitions,
The aorist also occurs in various types of clauses sub-
ordinated to commands and prohibitions, It does not
occur in questions,

The present tense appears in narrative in the
form of the present participle of simmltaneous action,
The general present participle is common in proncuncements,
The simple present particular supposition and the present
general supposition employ the present indicative., The
present subjunctive appears in subordinate clauses of
future suppositions with more probability, The gnomic
present occurs in other pronouncements., In the command
and prohibition the present imperative is’used to urge the
starting or the s topping of progressive action. The present
also occurs in various types of clauses subordinafed to
commands snd prohibitions, It is the sole tense used in
rhetorical questlions, "

2., Romans 6:1-8:17
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The method of discussing Romans 6:1-8:17 will
differ from that used for Matthew 5-7, because of the
argumentative nature of the epistle., It is necessary to
see how each occurrence of each tense under consideration
relates to its context of thought, and thus the passage
will be discussed paragraph by paragraph to show the
progress of thought and the relevance of the tenses to it.
The analysls will be preceded by a brief statement of the
development of thought in the passage as a whole, and
followed by a summary of the uses of the present, aorist,
and perfect tenses in it.

a. The Thought Development of Romans 6:1-8:17

Romans 6:1-8:17 is organized around several
questlions, each of which arises as a logical objectlon
to thevpreceding argument. The first concerns the cause-
effect felationship-of sin and grace, Grace is not in-
tended to encourage sin but to make possible a new and
righteous life in union with Christ In His death to sin
and resurrection into new life unto God; The second
question concerns license to sin by virtue of release from
the law, Grace is an even stronger imperative to right-
eousness than the law ever could be. One who 1s dead to
the law and therefore free from lts captivity is freed
for the purpose of becoming captive to God and righteouns-
ness, One who commits sin is still a slave of sin,
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The third question concerns the possible impli-
cation that the law is sin or the cause of sin. The law
is indeed that by which sin is revealed, but it 1s sin
which preoduces the evil acts contrary to the intellect,
will, and emotion of the individual and enslaves him,

The law is good but nevertheless powerless to deliver from
sin.

Therefore, it 1s the law of the Spirit of life
in Christ Jesus which delivers from the law of sin and

~death, The death of Christ made possible the fulfillment

of the law's requirements through the resurrection life in
the Spirit; The individual who is led'by the Spirit, in
whom the Spirit dwells, is a son and heir of God and co-

helr with Christ in present suffering and ultimate glori-~

fication,

b. Analysis of Paragraphs
The paragraphing used here is that of the
Revised Standard Versionl with the exception of Romans
7:13-25, The paragraphs will be treated in order as they
appear in the text,
(1) Romans 6:1-4
The opening questlion of Romans 6 is in the

L 4 * L) * [ 2 *

1., Revised Standard Version, The New Covenant, commonly
called the New Testament of our Lord and Savior,
ad loc,




future tense, The answer begins with the emphatic
formula, }47\7 Y,s/yo(*ro , an aorist optative. A series of
historical aorists follows: 0?17’5@0(1/0};.2:/, ép‘drrrz}ca?ﬂ::/,
0’0V£7*o(/<}$‘37p£1/, v;ys//o 97, The force of these verb
forms 1s punctiliar; each form refers to a past event
viewed as a whcle.l The reference to baptism, which is a
single event, points to the death and burial of the
Christian as single events. The juxtaposition of ¥ yép &>
and 77’4‘/0<Jro('r»7’a‘wpt:v draws an analogy between the raising
of Christ and the walking of the Christian which points
to the latter as inceptive,2 the beginning of a state of
new life, | '

(2) Romans 6:5~11

Verse 5 begins with a simple past particular
suppcmsi’t:i.cna:5 in the perfect tense, gz a-u;u?ou*ra( ()"“: Xo/wx ,Aev.
The perfect points to an occurrence of union in the past
with continuing resultant state in the present.4 in 1=4
the past event (aorist) of co-death and co-burial with
Christ 1s emphaéized; in 5-11 the present state consequent
upon that past eyenPf(perféct) is used as a basis for
reasoning that the.bhfistian is now alive in Christ.

Two presend tense forms occur in verse 6,

Ante, ?. 7.

1.

2. Ante, P. 8.

3., Cf, Burton, op. cit., p. 102,
4, Ante, p. 10.




X¢91507<0V1135 the participle, denoting a preseﬁt state

of knowledge, and SovAgJr¢v, the infinitive, denoting
progressive actlion or state of servitude.l The latter is
presented as the purpose or result of two historical aorists,
Euvaa'row/ooé@;] and k’dro(/ax;yé’ﬁ.

Verse 7, g ge;\(o 5t7ro,99<w5v Jz’&ch/wTalc 0)(17'5 —m’;‘s
&/Aa/or[ag; sets side by side the aorist participle and the
perfect indicative, The past event of death is the occasion
of the event of justification which has its present result
of freedom from sin's claim, Paul wishes to emphasize
that present result; hence the perfect rather than the
aorist here,

Verses 8-11 use the present and aorist tenses,
The supposition, £2 8¢ é'ﬂ”é: go{l/a)uf ¥, postulates the past
event of death as a basis for present progréssive belief,
anvzn;o,*gzv, in future life., This falth is based on the
understanding, ec)fgrzg, that Christ, 55122/9 LQ:»:L/S, having
as a past event2 been raised (aorist) will not in the
future die again, éﬂ‘oévﬁa’ﬁffz 1s thus taken as a
futuristic present, so also k%?9(£cf£(, the certainty
of the future event being so great as to warrant the

3
present tense rather than the future, The thought seems

- L J L] L] - L4

l. Cf, Dana and Mantey, op. cit., p. 199,

2. Aorist participle of antecedent action. Cf. Burton,
op., c¢it., p. 63. .

3, Ante, p. 6.
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to inhere in the passage, however, that Christ is not in
present time dying and sin is not in present time reigning;
rather a reversal of orientation has taken place, and
Christ is not simply, negatively, not living to sin, but,
positively, living to God.l Verses 10-1l continue this
thought: His death, é/ Jr\ot(o é}t“rrg/Qo(vzv, was a past event,
&7T£QQ¢<V25V(historical aorist}, occurring once and only
once; His life, § S ;—‘;’7‘, is a continuous present
reality, 2Z7% (progressive present). In like manner.the
Christian 1s to begin and continue to account himself,
ont/;f:fﬁé(presen’c imperative), to be dead with respect
to sin, but alive, ZvTag (present participle), with
respect to God, by virtue of his union with Christ,

(3) Romans 6:12-14

'Verse lzlbegins with a present prohibition,
/‘A?\? o?;v ﬁo(o‘c)\ aufrw, indicating an action in progress
which 1s to be stopped, followed by a presentlinfinitive,
(S7Tok KoJE.z vy 1indicating a state existing.2 Verse 13
contrasts another present prohibition, /o;c)_g\ TeAp¢ TV ETE,
with an aorist imperative, zn?aamrrﬁbﬁxfz, urging the
immediate undertaking of a punctiliar action. The
progressive present Zidv7Tdog recurs (cf.’verse'll).
The main verb of verse 14 is in the future tense. The

» L ] . * ] *

1. Cf. H.C.G. Moule, The Epistle of Paul the Apostle to
the Romans, p. 114, on verse 5,
2. Cf, Dana and Mentey, op. cit., p. 199.




Christien is thus to emerge from an existing state of
obedlence to and domination by sin by ceasing to submit

to sin and undertaeking a summary action of submission to
1l
God,

(4) Romans 6:15-19
Verse 15 contains the second major question of
the argument, The aorist subjunctive g(/‘qa{{or?(a'a)/ﬁzu used
‘ 2
in a deliberative sense, seems to point to an individual
act of sin in contrast to the continuing in sin questioned
in verse 1. The angwer is the same, ,u»‘] xa/vo LT Qe

Verse 16 states a general truth in the present, ¢§> *rroyaea

. Ve - /) “ C e
o7AveTs...doo)ol E£0Ts @ UTAKOUETE,, Verse 17 uses two

C / : ,
historical aorists, V7yAkauorATE, and 77’.4#/0850 9777'5,
emphasizing the declsive change of masters the Christian

: ‘ > ’
has made, likewise verse 18, EA £u92{0w9£Vng and
3
2>
éJouAuch;rrf, participles of ldentical action, The

consequent exhortation of verse 20 similarly emphaéizes

¢/ / . 7 ~ y
point action, wa'ﬂ'z/o ﬂ’a}ﬂfwa—wrz..-éurwg vov 77’0‘(00(0-770.“7-5.

1. The possibility that the aorist of 7%ods7% rd7e may,
on the other hand, be regarded as inceptive, though
denied by Moulton {(op. cit., pp. 129-130) and Robert-
son (op. cit,, p. 855), among others, would seem
eminently in accord with the thought of verses 8-11
(g.v.). The Christilan is to enter upon a l1life of
habitual obedience to God., Godet describes the force
of the aorist imperative here as an insistence "on an
immediate transition to the new state® (Commentary on
St, Paul's Epistle to the Romans, vol, I, p. 427).

2., Cf, Burton, op. cit., p. 76. _

3. Cf, ibid., p. 64,
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7/}{/020—7-77/0-0&7"5 is evidently in past time, and ﬁ"o(/oaa—n/’,
oo7e in present time as is made clear by the v{Jv .
Winer points out the use of v0v with the lmperative as
expressing‘something to be put into effect immediately.l
A difficulty with regarding the yielding as a once-for-sll
crisis dedlcation arises from the fact that Paul has just
previously pointed out the fact that the Christian has
already become a slave of righteousness, But the Christian
mast put into practice that whiech is true 6f him in
theory. The g(/ua(f*rirw/uev of verse 15 refers to the same
act as the 1f%p(fTb<M£VE? to sin of verse 16, Since the
Christlan 1s now a slave of righteousness, his point
action of yilelding must be tO‘righteousness; since to
yield to sin would prove him still a slave of sin, What
indeed would it mean to be under grace rather than law if
sin should continue to reign? Where grace sbounds, right-
eousness abounds, The Ghrisﬁian mast not be a less active
and zealous\slave of‘God than he once was of sin,

(5) Romans 6:20-23

Verses 20-23 deal with the consequences of sin
and righteousness, reinforcing the argument of tThe passage
by demonstrating that the result of sin is antithetiecal to
the resurrection life in Christ, Verses 20 and 21 are

. . L 4 - . L]

1, Winer, op. cit., p. 329,
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mainly in the imperfect tense, contrasted with the present
progressive z)‘zro((o"/‘/afvzrﬁz. Verse 22 reiterates the fact
of verse 18, él\au(ga/owgz/wzs- and douvhw8fvTes,
both sorist participles of antecedent action, and contrasts
the present .5)/}/2'7‘?: with the imperfect Lf;{é: 7=z of
verse 21. The general statement of verse 23 lacks a verb
form.

(6) Romens 7:1-3

In chapter 7 Paul continues fhe argument by
recourse to(the reader's knowledge of the law itself
(cf. 6:14-15), The verbs of verse 1 are in the present
tense. A%y&:zd@v expresses a general truth; JS2; is
progressive, In verse 2 the perfect ¢JEQ£gru( refers to
the peast eveﬁt of becoming bound plus the present effect
thereof; thus also Aﬁx77603e772xc, the apodosis of a general
supposition having the punctiliar ojﬂfo&o( V?7 in the
protasis., Verse 3 employs three aorists, X‘g/V’? THAL
o){'rro Qofv'ﬂ s and alz Vola,a/v;]y/; all referring to punce
tiliar action in the framewqu of future suppositions with
more probabllity. The present forms éaﬁ#V’ and .E?Vd(
express & genersal truth, and are progressive not only by
virtue of their tense but also by virtue of the Aktionsart
of the verb,.

(7) Romans 7:4-6

In verse 4 é@oﬂVdT&l)Q')irg is punctiliar, again
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referring to that point of transition from the old to the
new; J{_Vg/g'ggtt, which indicates purpose, is also punc-
tiliar, The Christian 1s released from the law at the
moment of'death and legally marries another, the one
éaya’/oﬁz/vn (punctiliar aorist) a /(0{/0770300[077/0*&)/&’&!/
(punctiliar aorist in purpose clause). Significantly, the
latter verb is not progressive (cf. 6:21), nor is Aot~
770 fofiro(c in verse 5, despite the imperfect tense of
its context.

Verse 6 employs two more aorists, Aﬁ%fﬁy%ygﬂg%buzy
and é’(ﬂ'ogo& 'l/o/V‘T’ﬁs, the result of this point action being
expressed by the present infinitive, JOUX£62<% denoting,
as noted in 6:12,1 a state of being.

The appeal to knowledge of law, then, reinforces
the ”noé to the question in 6:15, The release from the law
1s not a license to sin but a license to serve God in the
Spirit. |

(8) Romans 7:7-12

Verse 7 begins with the thirdvmajor question of
the passage under consideration, The answer is the same,
/m} b/éf vocToe Only one of the other verbs in verse 7
is pertinent to the present study, ééyv1d\/, an inceptive

2
aorist of experlential knowledge, The two verbs of verse

- * L] [ ] - *

l. Ante, p. 37.
2, Cf, Joseph Henry Thayer, A Greek-English Lexicon of
the New Testament, p. 118,
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8, )&o(poﬁo'o( and KMTS(/o,o?a'o(TO, are punctiliar,
referring to a past event in its entire{;y without refer-
ence to its progress or result, Likewise in verses 9-11
the verbs EAQOU/cm?g, 09(1/2;/5770’{14 F;(‘rra/goivav, 25/955/977,
)\o{poﬁero(, 559777'0?7‘470"5/% and O?ﬂ'fkrfzwgr are set in
contrast to the progressive é/;cav /}/a}azg Va;uou TOoTE
(verse 9), Verse 12 contains no verb form, The matter of
importance to the writer in this paragraph is the fact of
oceurrence rather than the progress or completion of the
process, Thé time is past,

(9) Romans 7:13-25

On the basis of the preceding paragreph, in
verse 13 the problem of verse 7 appears in a new fomm,
The verb of the question, 5)/3:‘./&/&‘ TO, is punctiliar and in
ﬁast time, iike those of verses 9-11l, The reply is the
recurrent fomﬁla, /;m} Jé/tforro. Then the progressive
/fa("r‘a/'»}d;olaémi 'is juxtaposed to the punctiliar statements
of purpose, U/a{ c}'m( i/'>7 , and Lz/o( (yeZV'?To((. A’dT‘;[OJ’o(go-
/u:v:i describes the process summed up in £}amfi*ro &a(»fo(TOj.
Up to this point the context has implied past time, Verse
14 marks the beginning of the section which, by using the
present tense forms, has exeited so much of the theologlcal
controversy over this passage. Verse 14 states a present
state, g Vo/}mg WV&UMT//C@/S £)o*7’/;/- ei)tycfa 5?_ U‘O{(OKL va/S

b / [ N\ [4 /
\ v v sent. tense
ﬂ/u ¢, 77"5777%/@&/05 VTTo THV A}m{crmv, using the presen :
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to express a general truth (zﬂrr(v) and the present re-
sult of a past action ( £Z/;c). That past action whose
results remain is expréssed also in the perfect TET A~
MErel,  If the time of the actlon is not present, why did
the writer not employ the imperfect tense? Perheaps this
query can be answered by reference to veréé 9 where the
imperfect is used to denote a state previous to the coming
of law, The fealization expressed in verse l4 l1s perhaps
still previous to Paul's death to the law (cf, verses 4-6)
and the present tense émployed is to be taken as the
historical present, The historical present is then con-
tinued up to the end of chapter 7., The beginning of
chapter 8 returns to the time of 7:6,

On the other hand, it seems quite profoundly
true to experience and revealing of great insight into
hmmaﬁ nature to interpret the present tense used here as
the progressive, Paul 1s saying that he cannot do according
to the law except by the Spirit (cf. 8:2ff). Apart from
the Spirit there is nothing good within him (7:18); sin
dwells within, and under the old written code it works
within and bears fruit for death (7:5)., But Paul presents
the means of deliverance on the basis of union with Christ
in His death and resurrection (6:1-11)., The Christian ls
not to let sin rule, but to act on the basis of his
baptismal death to sin and turn himself over to God and by



S -

the indwelling Spirit bear fruit for God (6:12-7:6).
The Christien must serve not under law but under grace;
the law can only condemn him, but grace can cause the
requirement of the law to be fulfilled in him (6:14,
8:3-4),

' So verses 15-25, whose verbs are all present
forms, with the exception of the future in verse 24, con-
clude with an expression of the powerlessness of the law
to deal with sin and of thankfulness to God for doing
what the law could not do,

(10) Romens 8:1-8

| Verse 1 of chapter 8 contains no verb form,
The historical sorists 7}/\2092//040551/ in verse 2, and
7r%}49uxg, participle of identical actibn, and kﬂ7155ﬂzvzy
in verse 3 are used, just as the aorist indicative was 1n
chapter 6, to refer to a past action viewed as a wole--
to emphasize the faect of occurrence rather than the process
or result of the action, The purpose of the action in
verse 3 1s expressed in the aorist subjunctive 77,{;7{04,05)2;7”‘,
the time is necessarily subsequent to that of KaWVCSP¢V£Vo
The present participle w??#nnxroﬁavv denotes progressive
sction and deseribes its subject as belonging to the class
of those who constently do the action.l Verses 5-8 use

l, ¢Cf, Burton, op. cit., p. E6.
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the present to express general truth: é/vr.ig-,.qf;(oo\/oaa—w
(verse 5), STroTdororeret and S UVaTaL (verse 7}, and
5/\/1-55__- SUvoarrae (verse 8). The sorist infinitive

X 2 £ox¢ refers to an act pieasiia'g to God rather than to
e state of being pleasing to Him,

The first statement of verse 9 employs the
progressivé‘present. The second statement uses the present
tense in simple pre‘sent suppositions to express a general
truth, Verse 10 contains no verb form, Verse 1l contrasts
the aorist and the present. g’]ac//oo(y'r‘og' and g’.zrzz;oaxg
refer to a point action in the past, olkel and Evocko uv
to a contlinuous action in the present, The statement is

one of general truth, The present forms are progressive

by their Aktionsart.

(12) Romans 8:12-17

Most of the verbs in verses 12-17 are in the
pfesent tense form, Verse 12 expresses present state of
being, 0)798()\2/7‘0“ éa—/uz’x/--. ga’jv. Verse 13 éxpresses
general truth, £/ )z%/a 357z, /aé)\/\ ETs ﬁ(ﬂ”aS‘vark*z’u/'
flpc(é\..-Qo(Vo&'Tof)T{}v§97/c"£a"pﬁ”, the present indlcative plus
present infinitive in the former apodosis being future in
time reference, as 1s the fubture indicative form in the
latter., Verse 14 is another general statement using .

* e L] - - .

l, Cf, Dana and Mantey, op. cit., p. 199.
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present tense forms, ;érOVﬂH( end éziy~tv e Verse 15
uses the aorist é’Aé\'/zzrz to refer to past point action
and the present /(/Jatjga/ufv to refer to present general
truth, Verse 16 then continmes the expression of general
truth.by the present tense forms a—uw;ﬂ«d{ort?»oz? and
Zéaryu.g « o The conditional sentence of verse 17 is a
simple present supposition.l The protasis is £€%¥%@ Jzyaw
*ﬂﬁgXngx in the present indicétive; its expressed purpose
is in the aorist subjunctive, &k Kell 6UV DO fa(r{%i?a et
suvdok aﬂa'gé"),xiv refers to an action-as-a-whole subsequent
in time to O'U]-N"\T"{U‘Xoluzv, as 1s clear from the succeeding
passage (Q.v.).

Ce Summary of the Uses of the Present, Aorist, and

Perfect Tenses in Romans 6:1-8:17,

The présent, aorist, and perfect tenses all
occur in Romans 6:1-8:17, but the perfect, if not as rare
as iﬁ Matthew 5-7, 1s relatively infrequent, The perfect
indicative and participle occcur in the characteristic
force of action com?leted in the past with existing result,
There 1s one instance of the perfect in the protasis of a
srmple past particular supposition.

The present and the aorist are the chiefl tenses

in the passége. The aorist has 1ts characterisite

* L 2 . * * L

1, ¢f. Burton, op. cit,, p. 102,
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punctilier force, The historical aorist is freqﬁent, the
inceptive occasionai. The particlple of antecedent action,
the participle of identical action, and the general aorist
participle all occur, The optative of wishing and the
deliberative subjunctivé are also used, In addition the
subjunctive functions in purpose clauses and in conditions.
Subordinately the indicative appears in relative clauses,
in indirect discourse, and in simple past particular
suppositions, The aorist imperative occurs twice., The
infinitive is used to express purpose, |

The present tense has several uses in the
passage., The progressive, gnomiec, and futuristic presents
all occur,‘and in one interpretation the historical
present also, The participle of simmltaneous action and
the present genéral participle are employed, The peri-
ﬁhrastic present occurs once, Subordinately the indicative
and sﬁbjunctive appear in relative, causal, and temporal
clamses, in conditions, and In indirect discourse, The
imperative is used in both command and prohibition. The
infinitive completes another verb, expresses result and
purpose, and functions substantivally as well.

3, d John 1l:1-2:6, 2:28=-3:10
 The method of discussing I John 1l:1-2:6 and

2:28-5:10 will be rather similar to that used for Romans
6:1-8:17. The three tenses to be studied intertwine in




thls passage and contrast one with another. These relations
are highly significant for an understanding of the thought
development and for the solution of the problems tradi-
tionally raised by the passage, The material will be
discussed paragraph by paragraph to discover the function

of the tenses., This analysis wlll be preceded by a brief

‘summary of the content of the passage and followed by a

summary of the uses of the present, aorist, and perfect
tenses found in it,

a, Summary of the Content of I John 1:1-2:6,

2:28-3:10 o
The introductory parasgraph I John 1:1-4 states

the purpose of the eplstle and the basis for its authority.
The latter‘is eye-witness experience, the former immediately
to produce fellowshlp and ultimately to produce complete
joye I John 1:5-2:6 presents the revealed major premise
that God is absolute light., The minor premises and the
concluslons are paired to contrast false and true, Walkling
in darkness, denying sin, and disobeying the commandments
are incompatible with fellowship with the God who 1s Light.
On the other hand, walking in light, confessing sin, and
keeping the commandments are evidence of fellowship and
are productive of further fellowship. The test of true
knowledge of God, of being "in Him", is conduct like to
that manifested by Christ at His first sppearance.
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I John 2:28-3:10 points out that it ié knowledge
of God based on the manifestation of Christ, and continuance
"in Hinm" that produce ever-increasing likeness to Him and
the conéummation of the same at His second appeariﬁg. The
one who exhibits the righteousness characteristic of God
may be recognlzed as the offspring of God; The world does

-not recognize him as such because it did not‘recognize Him,

But nonetheless in this present life the Christlen is a
child of God, born of God, and, possessing the hope of
ultimate likeness to Him at His appearing, he purifies
himself in likeness to Him,

Sin is defined as lawlessness, It is willful
and culpable because Christ appeared to take 1t away, and
seeing and knowing and being "in" Him preclude sin, John's
readersvare being deceived as to the true state of things;
The one who commits sin exhiblts likeness to perpetually
éihning devil, Christ appeared to destroy the works of the
devil, The one who is born 6f God does not sin; no one
who does not do right and love his brother is born of God,
No, only righteousness is evidence of relationship to a
righteous Father,

The reconciliation of several facts stated in
this passage is a problem in many minds, The Christian 1s
described as one who has sin in the abstraét, has sinned |

in the concrete, and may concelvably commlt concrete sins
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in the future., Secondly, he 1is described as a cﬁild of
God, Thirdly, it 1s asserted that one born of God does
not and cannot sin, but, on the contrary, is righteous
like God, John's stated purpose in writing is that the
Christian not sin, Therefore he instructs his readers

in the real potential of their status as children of God.

8in is out of character for them and is avoidable, Hope

of attaining the absolute potentisl ideal is the incentive
to present purlty and righteousness, If even the offspring
of God ultimately confinue to sin, all talk of the manifes-
tation of Christ, the life in Him, and His coming again is
sheer mockery., In that case not only the whole world but
we dlso who are "of God" are in the power of the evil one,
No, océ%pﬁv an ﬁ%so‘{£I£Vﬁ%ﬂ£ng£X’TDU69£OU
ou)( oc(/.u\{omwzg %% XﬁWyé)zg 2k Tov Bz05 "l‘ﬂ?;ﬂié
AOT oV, At o 77‘03/'7{00)‘ ouX STTeTot A3TO(I John 5: 18}.
b, Analyslis of Paragraphs ‘

The paragrephing used here is that of the Revised
Standard Version.l The paragraphs will be treated in order
as they appear in the text,

(1) I John 1:1-4

I John 1l:1, consisting of relative clauses,
objects of the principal verb in verse 3, contrasts two

. . - L d [ ] *

1, Revised Standard Version, The New Cowenant..., ad loce




“5H] -

perfect forms with two sorist forms: %\ O?K"?Ko/o(}uzi/) 3\

éa)folﬂkda}»it/..-) & 2?92:940-;/*&99( lddt\_,,gz/av)\o{cf;?a'o(v..
The perfect forms speak of hearing and seeing in the past
énd continued results thereof in the present, To John
the sound and sight of the things concerning eternal life

are present realities, The aorist forms refer to physical

‘events in the past, 1ooking at and touching, which are not

conceived of as continuing into the present. Perhaps John
is speaking of physical contact with Jesus such as that
recorded in John 20.l Support for this view lies in the
distinction between épéﬁ'w and ' 4o jr*te Both mean to
see with the eyes, but @ﬁa(opa‘\t means to look attentively,
as Thayer puts 1t, "such a looking as seeks merely the
satisfaction of the sense of sight."2 The modern English
idiom "to feast one's eyes" seems to capture the meaning
intendéd. Cg,ocgco" s ON the other hand, means seeing with
the mind, exper:’».enc;ing,2'> according to Thayer, " O/ﬁa v
gives prominence to the discerning mind..

Verse 2 contrasts all three of the tenses under
consideration, It stands as a parenthetical element in the
sentence of verses 1-3, It consists of two coordinate

L] * L 4 - » *

l. ¢f, J. E, Huther, Critical and Exegetical Handbook
to the General Epistles of James and Joh.n, P. 271,

2. Thayer, op. cit., p. 284,

3. Ibid,, p. 451,

4, Ibid.,, pe. 452,
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clauses, the first in the aorist, £¢o( Vz/ow% and the
second In the perfect and present, ..ewfaowa(ﬂz:z/ /%‘a(é /L(a({,&-—
TU/GOU}AiV Kokt 0(77"9(33(21)\)\0‘.\2% and a clause subordinated to
the latter, 777*(5 *71/ - Kokl e:cfawz,/ﬁwég;y, which echoes the
imperfect of verse 1a, -;7;/.., end the sorist of 2a, An

event of manifestation took place; that which was manifested

‘was at that time seen and i1s still being discerned and is

at present in process of being attested and proclaimed,
The imperfect of the subordinate clause in juxtaposition
wi’ch the aorilist deseribes that which existed continuousiy
from the beginning with the Father and was revealed at a
point in time, "

Verse 3 repeate the perfects of verse 1 to make
the continulty clear after the interruption of verse 2,
The principal verb form of the verse is the present pro-
gressive Qﬂ”dz(xf/\)o‘-usz/, also in verse 2, and the purpose
of the proclamation is in the present subjunctive, i/ifo(--a
2‘//{ 7 7 £ .., also progressive,

Verse 4 is brief:...yfdfc}@o/u:‘/...g/Vo(...?’; 7/’577'47-
/;w /Ag,’/yl7, a progressive present indicative and a purpose
clause in the perfect subjunctive, formed periphrastically
by combining the present subjunctive of ,ﬁf/»z with the
perfect participle, The latter is probably perfect of

1
exlsting state,

1, Cf. Burton, op. cit., p. 49,



(2) I John 1:5-10

Verse 5 makes its statement in the present,
Zd’?‘l Ve The relative cleuse uses both the perfect
&k?ko/c(/)\zk of verses 1 and 3 and the present o?‘Va(J/Xf':A—
Aopey similar in forece to that of verses 2 and 3. As

before, the perfect emphasizes past event and present

‘result, and the present is progressive, The message itself

employs the present. Ei/cr'm Ve
Verses 6~10 consist of five present general
suppositions which are closely parallel, The verbs and

connectives of the suppositions are as foliows:

protasis apodosis
6 £o(V £¢7rm/u€,i/ S5 f./o/w::x kf&ugo poebat ok L
Kol 7T“£/w¢7ra<7‘w/4_sy Trmaur.zv
7 Zav &3 5c¢ 2oriv 2/)(0';«54/ KAl
i E TTESCT AT D JEY o
/ s 5 KeBAp 5":—:4
. Iy
8 éo}z/ £2/77‘é<)/»<£s/ é{rz g/ro/a:»:.z/ ﬂ)aﬂywlu.iy /<»<c
EoTIV
9 a\(w’ o;.,,o)\oxw ,JJ:’V éd‘TIV é;fa( o<7977 k’o«
KA, ai;ﬁzow?
10 .';:o\w ﬁ?/':ffﬁc)/l,( za/ac‘f“lr“c "II’OC’DU,A%LV 1<c>((
| 7 MART ] KA fu 2 Eorev

In the protases the aorist subjunctive £z/rra)luav is punc-
tiliar, and the present subjunctives 7r£/0(77‘at’*r¢'3},\av and
Sl‘*°>‘°b’£’3"‘£v are progressive, The subordinated present
indicatives are progressive, The subordinated perfect in
verse 10 indicates, as in versé l, a present reality, a

pas\t event with results continulng into the présen‘c. Ail
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the apodoses are presenﬁ progressive except that Bf verse
9, which uses the punctiliar aorist subjunctive, The
protases of verses 8 and 10 are especlally significant for
the understanding of this portion of the epistle. The
phrase &}Aa&[JT(/ok\/ E),//yzuf is peculiar to John, appeafing
in his first epistle and his gospel only; It seems quite

-generally to refer to sin as an gbstraction rather than

1 .
to sin as a concrete act, In the gospel it often signifies

the guilt of sin, but Broocke maintains that the use in the
2 , 2
epistle 1ls different, In contrast to ﬁ}uﬁwT¢AV'z;}o[4£é/

¢
is the perfect 77/Ao«;/or7/ka\p£v, which 1s thought to refer to
3
concrete acts of sin, Westcott speaks thus:

C P >/
The phrase o pdporixe £pccv..marks the presence
of something which is not isolated but a continuous
source of influence...Thus 'to have sin' is dis-
tinguished from 'to sin!' as the sinful prineciple is
distinguished from the sinful act in itself, 'To
have sin' includes the idea of personal gulilt: . it
describes a state both as a consequence and as a
cause,.4

¢
of ou>)( nydfrﬁxdrzv he says:

It is an absolute denial of past sin as carrying
with it present consequences,5

Lucke has this to say:

l. Cf, Brooke, Huther, Plummer, and Westcott, ad loc.
2, Alan England Brocke, A Critical and Exegetical
Commentary on the Johannine Epistles, pp. 17-18,
3« Cf, Brooke, Huther, Plummer, and Westcott, ad loc,
4,. Brooke Foss Westcott, The Epistles of St John,
3rd ed., P. 22,
5. Ibid., p. 26,
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«e+Since everywhere, both before and after v, 8,
9, 10, ii, 2, the perpetual use of the present
tense indicates ﬁhe present condition of the
readers, ’)7/4»((07‘97/:‘0(,0—523/ in v, 10, must be under-
stood as a present, i,e. as a Qerfectum
continuativunm, (this usage of the perfect being
frequent with St. John), and, like other verbs,
it must refer to the present conduct of the
Christians,l

Plummer translates the perfect in question "we are in the
2

‘condition of not having sinned." Brooke says, "have

. ) . 3
committed no act of sin, of which the consequences remain,”

Huther points out that sin in general, exgept that spoken %
of in I John 5:16, exists in every Christian, Although it
is not true of Christians that ﬂgywznxroﬁi¢£u ﬁprvgbgrké%ft,
still we have sin, The confession in verse 9 is of con-

crete acts, not of abstract sin, In verse 10 sins before

-conversion are not meant since it would not ocecur to a

4
Christian to deny those. Huther concludes:

The perfect 1s explained both by John's usus loquendi,
according to which an actlon lasting up to the present
is often represented by this tense, and also by the
fact that the confession every time refers to sins
previously committed,b

An instructive contrast exists in these verses
between the progressive ‘ngdfnggilv(verse 7) and the
punctiliar A« po(ﬁ&ﬁ"'{?? (verse 9), In the former case the

» * L L L4

1, Priedrich Licke, a Commentary on the Epistles of St.
John, pp. 117-118,

2, A, Plumer, The Epistles of S, John, p. 85.

5. Brooke, op. cit., p. 21,

4, Huther, op., cit., pp. 290-297,

5. Ibid,, p. 297.
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continuous walk of the Christian is accompanied Ey con-
tinuous cleansing. In the latter, the confession of sin
is followed by an act of cleansing. Nelther cleansing is
the initial change from darkness to light but the growing
transformation of the Christian in and by the light (cf,
1:5),

(3) I John 2:1-6

Verses 1 and 2 of chapter 2 are closely con=-
nected with the preceding verses, ()/(Jd\ﬁow, the progres-
sive present, speaks of the present writing and &10//. v
and f:a—ru/ of present exlsting facts., The other verdb
forms are punctiliar: g@( /w} a?/w@orv;v;z, the purpose
of the writing, referring to an act of sin; and By TS
oc(paf/brﬁ, the protasis of a present general supposition,
also referring to an act of sinning. John's purpose in
the epistle 1s that the Christian readér, {:hough he has
sin and has committed sin, not commit acts of sin., To that
end John presents )1"7a~ouv X(DLQ‘TOV cg(Kaum/ who 1is |
(/‘ako—)uog me/m'rwv o(\mp'rlmv, who (3:5) £?a<w:/owc9—;7 S 'T‘o(g
o(}&o{‘p'rt o(; 0(?77, and who is (John 1:29) & o([wvog Te U
O¢cob oa\(/)wv‘. ‘r':7v o?/m?o”rlaw TOU Koa”/wu Knowledge of Him
produces obedience,. | |

Verse 3 is also a present general supposition,
the protasis, z?o\(v... ™ (;&3 F{,,v; the progressive present,

and the apodosis, vacf)crko/w;V 8';7 Eazvafmsz:pg the progres-
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sive present and the perfect denoting past action with
results continuing up to the present (cf, the perfects of
1:1). Knowledge of Him may be testedbby obedience; As

in 1:6 having fellowship with Him is incompatible with
walking in darkness, so here, Westcott renders %rVﬁikﬂf*iy

1
"have come to a knowledge of Him," JLVC067<£LL/ is the

‘knowledge gained by experience, £Jv%ukd a "result of the

past realised in the present, "

Verses 4-5 contrast:

protasis apodosis
4 o /\i{w/ &rc 2 £3(Vaol<ak Ko{i ;,w) écr’r;/g/ /@Q 5‘8»7-“/
'7“97{95—0;/
7
5 °S é‘xV‘Fapﬁy TETEN 8 coToe

Verse 4 uses the general present participle and verse §

the present subjunctive, but the force is similer, The
former speaks of a particular case, the latter of a general
truth., The verb in the apodosis of wverse 4 is present pro-
gressive; Eut that of verse 5 is perfect; i.e., completed
action, a perfection of love with present results in
obedience, The conclusion of the matter is stated in
verses 5b and 6; the test of being "in Him" is conduct like
His. Xtra/Jo'Ko/u,iV cfl'rc v d&n{?) z)r,bLa}. g}\é%auv 21/ o(i))”f‘t’;’

l, Westcott, op. cit., p. 46.
2. 1Ibld,




/AéV&‘LV c’:c}Oié/Aa Ko(@f-\ug é)k’za/ag “77"5.{;»«9‘: i'ﬂ"p{T‘70‘£i/ wz ar‘ti?‘ég
o&’rwg TE PCTAT 2T Y . Verse S5b 1is in the progressive
present, Verse 6 has the general present participle
)\éb'wv followed by the present infinitive in indirect
discourse, progressive not only by tense form but by

Aktionsart. The principal verb gciagf)\zg, is present, pro-

bably gnomi:ci; it is not J¢7 s implying internal, personal

‘obligation., The present progressive infinitive 0 TT-

7¢tv completes it., The nature of that continuous conduct
) \ D 7

is /(o(gwg ERELVOS TEPL EMAT e, the aorist expressing
the past conduct of Christ conceived of as a whole.

(4) I John 2:28-29

I John 2:28 begins with a command in the pre-
sent imperative, /b.si/f.”rz. The admonition implies by
Aktionsart that the Christians are "in Him" already and

by tense that they are to begin and continue to remain
4 . c/ 2\
so., The purpose of /b.::z/f:rf is expressed in JdyA £A4V
qsdvsfacagﬂd vxw}nev Tro('omcrww KAl /.177 asw'/u Vgco/ué% The
verb forms are all punctiliar, emphasizing fact of oc-
currence rather than continuance. The knowledge of Him
which bemn with the first manifestation of Christ (1:2,
3:5, 8) will be consummated by the second manifestation

of Christ,

Verse 29 contrasts two words meaning roughly

® e o & e @

1., Cf, Plummer and Westecott, ad. loc.
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"know"” in the protasis and apodosis of a future sﬁpposi-
tion with more probability: z)'Sw é:()cfarz éfn (;\(7(9((0/5 54'7'/&5
chérkz"rz §Te kot TRs & oLV Ty 5LK&(0WU/V07V £L
d5T06 Xﬁxé@Vﬂrdu All the verb forms are progressive
present except the last. Westcott expresses the contrast

thus: "Knowledge which is absolute (£z>ﬁir§7’7‘£) becomes the

‘basis of knowledge which is realised in observation

1.
(a«cw.{;rksm).” !z vlokeTs may be elther indicative or

imperative, Huther and Westcott favor the imperative,
Plummer the indicative. Perhaps John 1s exhorting the

Christians to realize the natural result of God's right-

eousness, to understand in experience that being the off
spring of God implies being of the same nature as God.
As for J€[£VV?7Td(, the perfect indicative indicates, as
usual, a past event with results continuing into the pre-
éent, a present living reality based on a past fact. The
present practical result. is, of course,expressed 1n
5 Troc i \/;.5‘ The word order, though 1t seems illogical
to Brooke, f is true to John's emphasis throughout the
epistle.

(5) I John 3:1-3

I John 3:1 contalns all three of the tenses

. > - - - *

1. Westcott, op. cit, p. 82.
2, Cf. Huther, Plummer, and Westcott, ad loc.
3, Cf, Brooke, ad loc.
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/ .
under cors ideration, The aorist imperative Zcfzrz, with

‘which it begins, urges instantaneous action, The modern

idiom "just look!" or, more vulgarly, "get a load of
this" perhaps expresses the emphasis of the command.
éﬁfélo#tﬁ:is indicative of action in the past with con-~

tinuing result. The giving began in the past and still
1le¢

/
-continues, The clause of conceived result, dMH...uKAﬁ—

gEB}L@vg expresses action conceived of as whole. The
cause can be inferred from the result, The time is evi-
dently present. The parenthetical EJ}Aév emphasizes that
fact, a present reality. Verse 1 conﬁinues with the
reason why the K5}7u05 does not recognize (present pro-
gressive) the Christians for what they are; i.e., that
it did not (past punctiliar) recognize Him. Verse 2
reemphasizes the present éayAev and uses the ﬁunctiliar
é%pAV%/3697’ in which, as Brooke pubs it, "the writer is
not looking back on a time separated by an interval from
that of writing or speaking.” The manifestation has
not yet taken plsace,. O?QBVAiV is pfesent in force. The
substance of the knowledge is expressed in a future
supposition with more probability, the protasis being
aorist subjunctive, referring to a summery event in the
future, The conclusion of the paragraph in verse 3 is a

- L] * » - *

1., Cf, Burton, op. cit., p. 92.
2, Brooke, op. cit.,, p. 82.
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simple present particular supposition using a genéral
present participle in the protasis and the progressive
present indicative in the apodosis.

(6) I John 3:4-10

A sharp contrast in thought occurs between

3:3 and 3:4. Those who have the hope of being like Christ

-at Hls appearing purify themselves just as His is pure.

Those who sin subvert the purpose of His first appearance,
Verse 4 states a simple present particular supposition
- \ ”~~
é'ﬂb(a)v...Kut."ﬂToczt. The statement contrasts with
’ c 2 /
2:29b, Evidently the equation of 755(,&4&/07‘(9& and 7 A Voo
is intended to emphasize the willfulness of violation.
Every taint of sin is in direct opposition to the right-
eousness and purity of God and therefore to that of the
offspring of God. It is also in opposition to the purpose
of Christ's first appesaring, to eradicate sin. In verse
5 ongTt has present force, and the substance of the know-
e/ 2 /9 </ >/ . .
ledge oT(...E:foﬂvcf/Dw 77 Ci’a(...ofcfia is expressed in punctiliar
verb forms, the one pointing to a past summary action, the
other to a timeless purpose conceived of as whole, Sins
are spoken of in the plural, acts of sin. There 1s,
égﬁvvs in Christ no sin; thus those "in Him" do not sin.
~" ¢ 4 > Ve -~ ¢ C s 3 ¢ 7
Verse 6, 75 0-.. hErwv ovy APAPTAVEL" TTAG 0 A pepTalveoy oV yre
>y PR T 4 > s .
kev aUrov 00 e E£yvewkey «UTOY, uses general present partici-

ples in the protases, and the present and the perfect in
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the apodoses, o@uo&(o'rofyzt is progressive; Eé{mxég and
?}va)K£V'are indicative of past event with present result.
Therefore, John is saying that sinning is evidence that
one never in the past saw or came to know Christ, nor in
the present dlscerns or knows Him in experience. Sinning

is incompatible with the living reality of experience with

-eternal life which was spoken of in 1l:1-3,

Verse 7 begins with a prohibition in the pre-
sent imperative, significantly so for John's purpose in
wri‘ting, for it enjoins cessation of an action in progress,
Stop being deceived about the true nature of things, says
John, S Troiddv righteousness é}’rlv righteous just as
He E;)a-"r“L/s/. The act will be compatible with the inner
nature and the One Who is within, Likewise 6 mo(®v sin
issues from the devll because the devil from the very
beginning &yo«f‘réva (verse 8). There is no sin in Christ;
the devil has never done snything but sin. o<</x oﬂ/OTo{V«i‘i
is progressive present. Verse 8 continues: 525' TeUTo
écfdki/f/:aﬁg‘»? 6 s 100 Beod, Tver Aéwﬂ T %/{oxok ToU J(ok@f))\au.
The verbs are punctiliar (e¢f. verse 5)., It is signifi-
cant that the phrase "Son of God" is used of the One Who
issued forth from God, the One "in" Whom the Christian
becomes a child of God (cf. 3:2).

Verse 9 makes a furthér present general state-

~ ¢ > - -~ C o >
ment: 774S o J{,X{VV?,Aﬁ/Vo; EX TOU fgzi&u MMOT‘MV ov TT"O‘*‘%'F,




.

f)/rc. o’TfZ';o/mt. A0To0 £v ow?'r‘tﬁ /wc/w:c' Rel?. 03 do v Tt o%lha(/o-—
-r.c’vrw, 3';7 £x 700 8£00 i)’tb""/‘/V?T'(L » Before this most
difficult verse is discussed, verse 10 will be considered,
It presents the revealing test of the fatherhood of indi-~
viduals: those who do not do righteousness and do not love

(genersl present participles) do not have God for their

-father,

In the first clause of verse ¢ the perfect parti-
ciple denotes pasﬁ action and resulting state at the time
of the prinecipal verb, which is progressive present,

Plummer renders the participle thus: "every one that has
been made and that remains a child of God."l In succeeding
clauses certain ambiguities occur, The subje ct for divare
and bzbrz/w-7ﬂsc may conceivably be either s & szzzv—
vw;évos or o—7r£;o/u,o< . Another ambiguity is the identity of
O(Jrcp . There seems to be no question that Ad7-07
refers to God, but 0&31‘{«3 may refer to either cf)zzftuv7/u_;{ro$
or God. The present forms /«,r_/x/ct and  SUvATHC af/ad/g.,
-ﬁ?nzv, however, are probably progressive; /L}/g/yt/-77‘¢(¢

is perfect of past event with present result. The statement
of the impossibility of one born-of-God sinningmust be
interpreted in the light of John's purpose in writing. The
statement is not unique. The whole tenor of the passage
echoes and supports it. Jﬁst 83 absolute a staterent was

1. Plummer, op. cit,, p. 127,
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made in 2:4., There 1s no need to appeal to the progressive
force of the verbs wrocs¢  and ;ykﬁpTiﬁJZlV to distinguish
abstract sin from concrete sins, or the habitual from the
occasional, »The act of sin is the outgrowth of the
"principle" of sin; where the latter does not exist, the

former cannot result, That which is born-of-God cannot

~commit an act of sin any more than 1t can produce sin

habitually; there is simply nothing in its nature which can
issue in anything but righteouéness and love, A statement
such as that of Westcott makes no sense whatsoever: "As
long as the relationship with God is real sinful acts are
but accidents, They do not touch the essence of the man's
being."l Any act proceeds from the "essence® of a "man's
being.ﬁ

| Nevertheless, John surely was not writing to
Christians who were sinless, He emphatically denies them
the right to make that claim (1:8~10). Sin is not abso-
lutely eradicated until Christians "see Him as He is" (cf,
3:2)., But John's purpose is that they not sin (cf. 2:1),
As those born of God they have the real potential of not
sinning. And so John tells them what it is to abide in Him
and to be cleansed from sin and be changed into His
likeness through ever-growing knowledge end

- L L4 L] L] -

1. Westcott, op. cit., p. 108,



discerning of Him, based on His manifestation to fake
away sin, and consummated at His appearing again, as
Hebrews 9:28 says, "not to deal with sin but to save
those who are eagerly waiting for him,"

c. Summary of the Uses of the Présent, Aorist, and
Perfect Tenses in I John 1:1-2:6, 2:23-3:10,

The present, aorist, and perfect tenses appear
in T John 1:1-2:6 and 2:28-3:10 with much more nearly
equal frequenéy than in Matthew 5-7 or in Romans 6:1-8:17.
The perfect is markedly more frequent than in either of the
other passages. It signifies an event in the past with
results continuing into the present as living present
reality., It occurs chiefly in the indicative, fourteen
times in the passage studied, but twice in the participle.

The asorist tense 1s less prominent than the
present, but it is used several times with significant
contrastive force. Among its uses is the historical
aorist, pointing to a past event as a whole in contrast
to the perfect which emphasizes the continuing results
of a past event. DBoth the indicative and subjunctive
occur with this force., They occur subordinately in the
protases of present general suppositions and of future
suppositions with more probability, in purpose, result,
ceusal, and relative clauses, and in Indirect discourse.

The aorist imperative occurs once.
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The present tense occurs generally with pro-
gressive force, though the gnomic present occurs, and the
general present participle is frequent, assigning its
subject to "the class of those who do the action denoted
by the verb", "without reference to time o progress,” t

The progressive present occurs in the indicative and sub-

Junctive, BSubordinate uses are in purpose, relative, and

causal clauses, in present general suppositions and future
suppositions with more probability, and in indirect dis-
course, The present iInfinitive occurs in indirect dis-
course and as a completion of another verb, The present
imperative and prohibition also occur.
C. Summary

In this chapter have been discussed three
selections which differ in purpose and in consequent use
of the three tenses fudied, The first, Matthew 5-7, was
found to be & teaching discourse set in a narrative frame-
work and employing narrative as one of several forms of
teaching. The other forms employed are the general pro-
nouncement, the command, the prohibition, and the rhetor-
ical question., The material of the discourse was organiged
around these forms for the purpose of analyzing the several
uses of the present, asorist, and perfect tenses. The uses

1. Burton, op. cit.,, p. 56.




found were then sunmarized.

The second seleétion, Romans 6:1-8:17, was
analyzed in terms of its thought development, in contrast
to the treatment of Matthew 5-7, whose thought4develop-
ment was not taken as the organizing factor. The argu-

ment of Romans 6:1-8:17 was first summarized, then present-

.ed paragraph by paragraph to discover the importance of the

present, sasorist, and perfect tenses to lts development.
The uses of the tenses thus found wére then summarized.
The third selection, I John 1:1-2:6, 2:28-3:10,
was treated rather similarly to the second. A complete
presentation of the argument was not, however, attempted,
but & brief summary of the content preceded the paragraph
by paragraph analysis. The uses of the present, aorist,
and perfect tenses were determined in context and then
summarized., Of the three tenses the perfect was found to
be subjeet to the most variation in its use, Matthew 5-7
employs only the participle. Matthew clearly concelves of
the perfect as denoting present state resulting from past
event, but he finds few occasions to emphasize that de-
notation. Where he does, it has quite telling effect.
Romans 6:1-8:17 also employs the perfect infrequently.
Paul's use is broader, however, involving not only the
participle but also the indicabive, the latter once sub-

ordinately in a simple past particular supposition. The
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characteristic force is the same. In contrast to.the
Matthew and Romans passages I John 1:1-2:6 and 2:28-3:10
make extensive use of the perfect. In John's thought it
seems to embody the expression of nistorical fact which
continues to be actively experienced in the present. Thus
it is used of eyewitness of the life of Christ, of the sin
of the Christian, of the experience of God's love, and of
the generation of the Christian from God. It most frequent-
ly occurs in the indicative, but the participle is also
used, once periphrastically to form the perfect subjunc-~
tive.

Many of the uses of the aorist tense are common
to all three passages but vary in prominence with each.
John is most restric¢ted in the use of the modes, employ-
ing only the indlcative, sﬁbjunctive, and imperative.
Matthew uses the participle and infinitive as well. Only
Paul uses the optative, and that in a sterotyped phrase.
The force of the sorist in John is punctiliar. Independ-
ent occurrences are of the historical aorist; subordinate
constructlons employing the aorist are the present general

supposition, the future supposition with more probability,

 purpose, result, causal, and relative clauses, and indir-

ect discourse. The one use he makes of the aorist impera-
tive denotes an instantaneous action, The independent

ugses of the aorist by Paul are the historical eorist,
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occasionally the inceptive sorist, the deliberati#e sub-
junctive, and the optative of wishing. Subordinate uses
of iIndicative and subjunctive are purpose, relative, and
conditional clauses, indirect discourse, and the simple
past particular supposition. There are examples of the
participle of antecedent action, the participle of iden-
tical action, and the genersl asorist participle. The
infinitive expresses purpose, The imperative is used of
action to be undertaken at once. Matthew makes extensive
use of the aorist subjunctive in the present general sup-
position and the fubure supposition with more probability
to state the general pronouncements sov freqguent in the
discourse, Independent uses in pronouncements are the
subjunctive as emphatic fubture, the inceptive sorist,

and the niistorical aorist, The infinitive is used com-
plementarily. The participle of antecedent action occurs
in nerrative. Clearly punctillar use is made of the
imperative., The prohibitory subjunctive also refers to
summary action apart from its progress.

All three passages contrast the progressive
force of the present with the summary force of the aorist.
John uses the progressive present most frequently, but
the gnomic as well, Subordinate uses of Iindicative and
subjunctive are in purpose, relative and causal clesmses,

in the present general supposition and the future suppos-
ition with more probability, and in indirsct discourse.
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The general present participle is frequent. The infinitive
is used complementarily and in indirect discourse. The
imperative occurs in both commend and prohibition. Paul
likewise makes use of the progressive present, but uses the
gnomic, futuristic, end perhaps the historical as well,
Subordinate uses of indicaﬁive and subjunctive are in
relative, causal, and temporal clauses, in indirect dis-
course, and in conditions., The participle of simultaneous
action and the present general participle both occur. The
infinitive is used more extenéively than in the other
authors, complementarily, substantivally, and in purpose
and result clauses. The imperative occurs in both command
and prohibition, Matthew mekes more use of the gnomic
present than either of the others, The tense of his
rhetorical questions is present. Subordinate uses of
indicative and subjunctive are in the simple present
particular supposition, the present general supposition,
and the future supposition with more probability. These
and the general present participle are frequent in pro-
nouncements. The imperative in commands is as frequent as
is the aorist, but in prohibitions it is less prominent.
The most prominent uses of tense in I John
1:1-2:6 and 2:28-3:10 are the perfects and the contrasts
between the progressive present and punctiliar aorist.

In Romans 6:1-8:17 the punctiliar force of the aorist
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is often crucial to the argument, and the coﬁtrast be-

tween present and aorist in commands assumes importance.

In Matthew 5-7 the ways of using tense in general state-

ments are prominent, and the aorist and present tenses

contrast in both command and prohibition.
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CHAPTER IIIT
THE ENCLISH TRANSLATION of the PRESENT,
AORIST, and PERFECT TENSES in the NEW
TESTAMENT PASSAGES SELECTED

A, Introduction

The purpose of this chapter is %o consider
the problems involved in the translation of the present,
aorist, and perfect tenses into English, It is necessary
to understand the basic nature of translation, and of
translation of the Scriptures in particular, This chap-
ter will present, then, briefly a summary of principles
of translation from one language into another. The sec-
ond consideration of the chapter will be the nature of
thé English verb and the degree of correspondence of its
system to the tense and aspect system discovered in the
Greek sand presentéﬁ in the first chapter of this thesis,
The final consideration of the present chapter will be
the passages examined In chapter two, with a view to
1llustrating and suggesting solutions for the problems which
their English translation entails, In this connection a
group of modern English translastions will be ccmpared,
along with the traditional King James Version, to dis-
cover their working principles and to compare their me-
thods of translating the verb forms of the three New

Testament passages under consideration. The chapter will
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close with a summary,
B. Principles of Translation.

An understanding of the principles of trans-
lation involves an understanding of the nature of the
process and the bases for its possibility. The ultimate
source of the problems of translation will be summarized
here briefly under the heading: the possibility of trans-
lation. On the basis of the facts presented, various
methods of translation will be evaluated, and finally
the speclal problems involved in Seripture translation
will be related to the principles and methods of trans-
lation in general,

1. The Possibility of Translation.

Language employs verbal symbols for discrete
categories of the continuum of experience. L@m guages
are diversified in the way they break up that world which

is to be symbolized. A piece of literature is a message

encoded., The process of translation involves a person

who 18 able to decode the message and encode it in ano-

ther code. The average person is aware that different
symbols are used in different languages, but the fact is
often overlooked that these symbols do not exactly cor-
respond to each other, nor are they set in the same

structural pattern. In grammastical terms, vocabulary

items do not correspond, nor do grammatical categories
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and syntactical devices., The translator must cdnstantly
be aware of this basic fact about language. In a sense,
because of this fact, translation is impossibie. Writing

for the MNodern Language Journal, Robert L., Politzer points

out that "'something' gets lost in translation, and that
"no matter how good the translation, there is always an
intranslatable residue.“l He proceeds to present sys-
tematically what he terms the "major categories of in-
translatability.“z The linguistic sign in a single
utterance may be“symbolized 8/M, 5 equalling the symbol
and M the meaning., In the language system as a whole the
linguistic sign is S/V, where V 1is the value or sum of
the potential méanings of a sign determined by relation-
ships within the system. For any two languages V17 Vo,
the law of intranslatability. Politzer says, "The signs
of different systems can be identical only in the sense
that they can be put to the same specific uses. Their
ﬁotential uses will never be the same.“s That is to say,
one cannot translate the "same" thing the same way in
every context. Translation 1s made when My = M2 because
both fepresent the same referent. One result of the fact
that Vq 7 V, is that the pun or intentional embiguity is

* * * . * *

1. Robert L. Politzer, "A Brief Classificatlion of the
Limits of Translatgbility," p. 319.

2, Ibid, .

3. Ibid.




untranslatable. These are words not used with a single
meaning but wlth the entire value playing its role. A
second result is that literature is more difficult %o

translate than science because of the differing associa-
1
tions of words,

The second category of intranslatsbility in-
volves the relation of the signifier to the thing sig-
nified. Roman Jakobson 1s quoted as saying:

The distinctive feature of poetry lies in the fact
that a word is perceived as a word and not merely

ag the proxy for the denoted object or an outburst

of emotion, that words and their arrangements, their
meaning, their oubward %nd inward form acquire weight
and value of their own.

Inevitably 8¢ # Sg or S1/My # Sp/is.
A third category is that in which the referent

may be absent in the other culture or may appear under a
different form. Politzer points out that for a trans-

lator

to manipulate a linguistic structure without know=-
ledge of the culture in which this linguistic struc-
ture operates... [is] ultimately to manipulate sym-
bols without meanizg or symbols to which he attaches
the wrong meaning.

The ultimate "category of intranslatability”
involves theory of language and reality. If the theofy

» L ] L] L . L

1. TIbid. \

2, Ibid, p. 320. Quoted from V, Erlich, "The Russian
Formalist Movement,” Partisan Review (1953), pp.
282-296. ,

3. Cf., Bugene A, Nida, Bible Translating, pp. 149-240.

4, Politzer, op. cit., pe. 321.
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held by many linguists that language shapes reality as

we see it---the referents---is held,
if linguistic symbols are not used to refer to
reality, but are the shapers of concepts and of
reallty, then the bridge that provides for the
possibility of translation from one language into
another is really removed; the supposed trans-
lation becomes really a different way of looking
at a world which beiomes practically unknowable in
an objective sense,
The possibility of translation exlists only if we
recognize that the signified and meaning have an
identity apart from the signifier and can thus be
expressed again in smother language. According to
a purely idealistic philosophy of language which
asserts that language is only "idea" or 3expre§sion"
translation is by definition an lmpossibility.

2. The Methods of Translation.

The categories of intranslatability present
problems which are reflected in the controversies over
methods of translation. There have long been two ex-
treme views held, which willl be here called literal and
free., The literal tends to disregard the differences
between language structures; the free tends toward new
composition. Each of these methods will be discussed
here, followed by a presentation of the middle ground,

35

called by Nida "the principle of closest equivalence."

1., Ibid., p. 322.

2, Ibid., footnote 1l.
3, Nids, op. cit., pp. 11-12.
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a, Literal
Strictly speaking, the literal method of
translating is to render word by word in the order of
the original, Its basic assumption is correspondence
between the two languages, It seeks to avoid inter-

pretation. The proponents of this method believe it
1

the only way to avoid altering the original meaning.
The Septuagint is an oubtstanding example of a literal

translation, The English Revised Version has been
3
called en interlinear translation, With the recent

advance in linguistic science it 1s becoming more and
more evident to translators that the sort of corrsspond-
ence postulated by the literal method does not exist. A
word~for-word rendering does not make sense in the
"target" language. At Zest literality does not repro-

duce shades of meaning. But worse, literal rendering
5
obscures the meaning or distorts it. Preserving the

word order of the "source" language may distort the

6
emphasis, The literal method of Bible translation is

« o+ & @ L *

1. Cf. W, Schwarz, "Principles of Biblical Translation,”
P. 163, :

2., Cf, Nida, op. cit., p. 11.

5. Schwarz, op. c¢it,, p. 164,

4, Richard Francis Weymouth, The New Testament in Modern
Speech, p. X.

5, Ibid., pp. x-xi. Cf, Luther A, Weigle, chm., An In-
troduction to the Revised Standard Version of the New
Testament, p. 52. ,

6. R, ¥. Henderson, "Problems of Bible Transletion,” p.
133, _
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generally held to by those who hold the theological
position of verbal inspiration. A work which illus-

trates the extreme of the method 1s Young'!s Literal

Translation of the Holy Bible, a recent publication not
included among the versions compared in this thesis be-
cause 1t 1s of the interlinear type. In the preface to
the revised edition Young states his position thus:

If a translation gives a present tense when the or-
iginal gives a past, or a past when it has a present;
a perfect for a fubure, or a fubture for =a perfect;

an g for a the, or a the for an a; an imperative for
a subjunctive, or a subjunctive for an imperative; a
verb for a noun, or a poun for a verb, it 1s cleear
that verbal inspiration is as much overlooked as if
it had no existence.

In other words, since it cannot be shown that any two
languages correspond in either grammatical or lexicsal
form, Young's view amounts to a denial of the legitimacy
of translating Scripture at all, Let the reader learn
Greek, for Young says that only in so far as a transla-
tion "adhere to the original--neither adding to it not
omitting from 1t one particle---are they (sic) of any

real value.." © This extreme position ultimately denies

the possibility of translation., A "literal translation®
is not a translation at all, since instead of creating
a literary work in the target language it

L] - - » . L]

1. Robert Young, Young's Literal Translation of the
Holy Bible, preface, Italics his.
2., Ibid. .
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creates a new langusge which combines the strucfural
features of the source language with those of the target
language., It fits lexical items from one language into
the structural frame of another, producing a translation
language wnich was never spoken or written in any age.l
If, as Young maintains, the value of the "translation”
varies in inverse proportion to the degree of difference
from the source language,2 the best translation is no
translation at all,
b, Free
The method of "free" translation is called by

Nida "translation of ideas.” He formulates the approach
thus: ™Vhat would the author have said if he had been
using English instead of Greek or Hebrew?“5 Knox asks
e similar question: "What would an.Engliéhman have said
to express this?"4 Henderson in speaking of the transla-
tion of Psalm 5{2 concludes that

the translator's problem is not so much 'How could

David the Hebrew have said this in English?' but

rather, 'How would Pavid have said this if he gad
been an Englishman in the same circumstances?!

* & * & o

Cf. E. V., Rieu and J, B, Phillips, "Translating the
Gospels," p. 155.

Young, ibid.

Hida, 0D Git., Pe 12,

R. A. Knox, On Englishing the Bible (London, 1949),
guoted in W. Schwarz, Principles and Problems of
Biblical Translation, p. 3.

5. Henderson, op. clt., p. 134.

R I
L d »

*
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Rieu speaks of "the principle of equivalent effect,” in
which Phillips concurs, "this matter of producing the same
effect on the modern reader as was produced in the first

case in the minds of those for whom the Gospels were
1
first written."

This free approach 1s often called paraphrase,

giving the meaning in another form, expressing, interpret-
2
ing, or translating with latitude. The denger of this

method 1s iIndicated by Nida:

There are...excessively free translations,..all of
which are to be rejected. Similarly one must em-
phatically reject paraphrases which are made for the
sake of novelty of expression or designed to satisfy
the translator's private whim,9

Paraphrase is regarded as departing too far from the orl-
ginal text to be translation; it is rather considered
commentary. Allis feels that if the translation tries,
not simply to present what "the author has said," but
also "what the author meant by what he said,” he becomes
a commentator.4 Allis' definition of what constitutes
paraphrase, and therefére illegitimate rendering, is a
strict one.5 Rieu comments that paraphrase is often a

term of abuse for very good translation, translation

L d L d » L] * L

1., Rieu and Phillips, op, cit., pp. 153, 156,

2, Webster's New Collegiate Dictionary, p. 610.

3. FEugene A, Nida, "Translation or Paraphrase,” p. 105.
4, Oswadd T, Allis, Revision or New Translation, p. 16.

5, Cf., Allis,op, cit., pp. 16ffT,
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which 1s not literal where literalness would obécure the
meaning.l Nida taskes a simllar view.2 Excluding, then,
the view that calls all but literal rendering paraphrase,
consideration should be given to the value of this the
opposite extreme to literalness. The free translation
may not, indeed, be translation at all, not because, as
in the case of the literal, it adheres too closely to the
structure of the original, but because it departs too far
from the meaning of the linguistic symbols of the origin-
al, It may cease to be translation and become a new work
of the translator's in the target language, following, to
be sure, the outlines of the original, but ceasing to be
in any true sense the work of the original writers.

The Bible, for example, is not a work by Englishmen;
David was not an Englishman., The Bible has its own
setting and culture., A translation cannot complete y
reproduce the ldeas of the author in another linguistic
code. Assuming the existence of an objective reality
symbolized in language, the translator should not sub-

stitute for the referents in one culture those of ano-

ther.,

¢, Closest Equivalent

1. Rieu and Phillips,op. cit., p. 157.
2., Cf, Nida, "Translation or Paraphrase,” pp. 97-106
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Nida's term "closest equivalent" is difficult
to define, and Nida presents much material to illustrate
the principle, but briefly he states it thus: "the
recognition by the native bilingual person of the trans-
lation as being the closest 'natural! equivalent to the
statement of the text."z To Nida basically a trans-
lation must conform to the customary usage of the target
language and to the meaning of the original, and it must
make sense, To produce such a translation the translator
must know thoroughly not only the source language and the
meaning of the text but also the thoughts and thought
forms of the people who use the target 1anguage.4 To
evaluate this approach to translation consideration will
be given here to equivalence of form or Structure in
translation, te information correspondence, and to
equivalence of style.

(1) Form

To be a translation in a given language a
translation must conform to the structure of that lan-
guage. Languages do not agree in their grammatical
categories and clasges of words. It is absurd to regu-
larize them or to construct artifical categories to

» - L L] » L]

Nida, Bible Translating, passim., especially chapter 8.
Ibid., p. 13.

Tpid,

Cf. Rieu and Phillips, op. cit., p. 155.

S AV o
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1 :
correspond to ancther language. Efrain Alphonse makes

an observation on his work in Panama which might well be
2

applied to English, indeed has been, that "nothing seems
to provide more difficulty than the lack of correspon-

dence between the aspect-tense system of Greek and the

3

quite different tense system of Valiente."” It is evi-
dent that the principle of "closest equivalence" cannot
mean exact equivalence. The translator's job is to carry
meaning, not formal structure, to another language,

Nida describes the necessary adaptatlions thus:

...0ne must recast the syntactie forms of a langnage
into different grammatical patterns. The word order
must be changed, the relationship of clauses must be
Indicated in different ways, and the pronominal re-
ferences must be treated entirely in teams of the
language into which one is translating.

In another article Nida asserts that the most common
errors in translation are the result of neglect of the
indigenous sentence constructions and that only a

grammatically idiomatic translation can speak directly
‘ 5
to the people. Henderson regards as a major obstacle

to translation the different sentence patterns and idioms

1. H¥ida, Bible Translating, p. 15.

. Cf, Dana and Mantey, op. cit., p. 207; Chamberlain,
op., cit., p. 70; Moulton, op. cit., p. 119; Robert-
son, op. cit., p. 821,

3. Efrain Alphonse, "The Translator's Struggles," p. 106.
Fugene A, Nida, "The Translator's Problems," p. 50.
Eugene A, Nida, "The Most Common Errors in Trans-
lating," pp. 52, 56.
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1 .
of different languages. In Weymouth's preface to the
New Testament he points out an examplé in that a random
count of English clause junctions shows one third of the
cages using conjunctions, one third adverbs or pronouns,
and one third asyndeton., The Greek uses conjunctions at
two thirds of 1ts clause junctions. Therefore, in order
to conform to English usage some of these Greek conjunc-

2
tions will have to be omitted and some substituted for.

Many more examples relating to word classes could be cited.5
Examples of diversity of grammatical categories espec-

ially pertinent to the present thesls are given in

Nida's discussion of aspect and tense.4 Many other pro-

blems of grammatical and syntactical equivalence are dis-
cussed in the following pages of his Work.5

In the light of these considerations the tra-
ditional method of using italies to mark those words "not
in the original® comes into question. Ultimately such a
policy would demand italicization of the entire transla-
tion. Wonderly gives an example to show that changes
inevitably take place in translation and are so inter-
woven-with the words and grammatical forms that it

* ] L] L 2 . L

Hen derson, op. cit., p. 131.

Weymouth, The New Testament in Modern Speech, p. xiii,
Cf. Nida, Bible Translating, pp. 246-250,

Ivid., pp. £52-255.

Ivid., pp. 250-276,

]

O L0
L] *® & »
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cannot but be arbitrary to italicize some. He éays,

If words, affixes, etc.,, are necessary to convey

a satisfactory understanding of the meaning of the

text in terms of the language of the translation,

they are not extraneous additions but are a legi-

t§mate part of the translat?on ind need not be

singled out for special notice,
BExtraneous matter should be omitted in the first place
and the reader not required to concern himself with the
shades of difference between original and translation.2
The opposite view on the question of italies is repre-
sented by Allis' position, which stresses the differen-
tiation between what the original "actually said"” and the
means the translator uses to make the sense of the passg-
age clear.5 Allis falls unknowing into a logical pilt-
fall in that what the original "actually said” can be
only the originsl words in the original languége and no
translation at all, He complainsy for example, of versions
which expand Matthew 1:6 "her of Uriah" in various ways
to express the relationship of wife, where these are not
printed in italics., He calls these expansions adding to
complete the meaning, or‘interpretation.4 Now "her of
Uriah" is not English; it makes absolutely no sense. If
it does not in the Greek mean the wife of Uriah, Allis

L L4 L] * * .

1. William L, Wonderly, "What About Italies?" p. 116.
2. Ibid. o
5. Cf. AlliS, GP. Oito, Pp. 25-410

4, Ivid., pp. vi-vii.
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may be right, But, if 1t indeed does signify that to a
speaker of Greek, if the translator may not put it into
equivalent English he may as well not try to translate

at all., To find the closest equivalent may not be easy,

but as Nida says,

A nything in one language may be translated into ano-
ther language, provided that he looks long enough to
discover the modes of expression and is wil%ing to
shift into these new linguistic structures.

(2) Information
The principle of closest equivalence in infor-
mation presupposes the existence of a message which was
encoded in the original language and which may be en-
coded in the target language. Harvey T. Hockstra de-
scribes the translastor's work as
to uncover terms or to find ways of expressing this
unique phenomenon of the gospel Wit%in the framework

of a non-Christian thought pattern.

The Revised Standard Version translators conceived of

theiy task as

not only to determine as precisely as possible what
we understand the original writer to mean, but to
take that exact message and transmit it in terms
that the regder and hearer of our day cannot mis-
understand.

Ward spesks of the substantial core of the truth, an
s o L .. -

1. Nida, Bible Translating, p. 249.°

2, Harvey T. Hockstra, "Theological Implications in
Translation," p. 17. ;

3. Luther A, Weigle, chm,, op. ¢it., p. 67.
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1
irreducible minimum which survives translation. Nids

too speaks of the message:
Translation involves more bthan mechanical consistency
and literal correspondences; it 1s the scientific art

of making a Qessage live in the lenguage and hearts
of a people.”

The process which takes place in translation may be
diagrammed as follows:

code; =--¥ decoding --%» abstract --% encodin ---écode2
(interpretation) idea (style%

Because codel is not code2 and differs in the categories
it imposes upon the world of idea and experience, both
gain and loss of information take place in the process
of translation., Wonderly in his article on information
corresponﬂence5 discusses the inevitability of loss and
galn, An example of loss especially pertinent to the
present study is the distinction in Greek between the
present and the sorist imperative. The English cannot
translate it except by awkward circumlocution, so it is
usually excluded, both imperatives being rendered as
simple commands regardless of the continuous or punc-
tiliar nature of the action commanded.4 On the other
hand, items of information must be added where English

L] L d [ L3 . L J

R. A, Ward, "Salute to Translators," pp. 85-86,

10

2, Nida, "Translation or Paraphrase," p. 106,

3. Williem L., Wonderly, "Information.Correspondence and
the Translation of Ephesians into Zoque," pp. 138-142,

4. Ibid., p. 139. : :
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makes obligatory distinctions absent in the Greék. These
items must be discovered from the context or from out-
side sources., The principle of closest equivalence im-
plies minimlizing gein and loss, as Wonderly has put it,
"to prevent them from attaining the proportions of
heresy, or lack of intelligibility, or other serious
perversions of the original sense."l

(3) Style

The style of writing is pefhaps the most elu-
sive of all translation matters. DBecause in literary . .
style the forms and arrangements of words take on an
importance in themselves, in translation matters such as
poetic or dramatic form, rhythm, and prose style are
lost. These are not unimportant, being an essential
part of the lingulstic code, and equivalents must be
sought in the translation.z Weymouth points out the
opposite dangers in seeking equivalents.5 On the one
hand there 1is the literary or "society" language and on
the other the uneducated, both‘alike ihappropriate té
the New Testament which was written in colloguial lan-

4
guage, not, however, without artistry. It is one of the

L ] . L4 * Ld -

10 Ibido, pp‘ 158“1590

2, Cf, Henderson, op. cit., p. 1l30.

3, Weymouth, The New Testament in Modern Speech, pp.lx-X.

4, Cf. Nida, Bible Trenslating, pp. 16-17, and Rieu and
Phillips, op. cit., p. 154.
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laws of translation formulated by Tytler "that ﬁhe
style and menner of writing should be of the same
character with that of the original.”l He modifies
his principle in recognition, howevef, of the inevita-
bility of differences between 1anguages.2 An addition-
al fact which complicates the problem of style equival-
ence 1s the existence in some lsnguages of a literary
dialect, often considered the correct medium for reli-
gious subjects. This dialect may not be intelligible
at all to the uneducated man.6 The translator must find
the style in the target language which is most closely
equivalent to that of the original. Though perfect
translation is impossible, the princi?le of closest
equivalence provides for the best approximation possible.
3. The Special Problems of Scripture Translation
Translation of the Scriptures presents certain
problems not urgently felt in translation of other 1lit-
erary works. These may briefly be discussed under the
heads of the nature of the:text, the necessity for trans-
lation, and the qualifications of the translator.
The first consideration is actually the basis
for the other two, The Bible is a religious work, con-

L L - - - L

1. Alexander Fraser Tytler, Essay on the Principles of
Translation, p. 9.

2. Ibid', ppc 96"106.

3., Nida, Bible Translating, pp. 16-17,
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sidered to be the peculiar property of the Churéh, and
believed by many within and without the Church to be
the message of God to men., Consequently a special
burden is laid upon the translator to render accurately
and a peculiar impetus 1s given to the literal method,
particularly by those who hold to verbal inspiration.

Today no translation is held to be inspired in the sense
1
that the original is; no human being can fully under-

stand the mystery of divine revelation, and thus no
translation can be a substitute for the original. A
transliation is inevitably based on interpretation. Nidae
comments significantly on tinis fact as follows:

The Bible translator who is under the illusion that
‘he never interprets when he translates may be certain
of the fact that he is engaged in some very unwarranted
interpreting. Only by being conscious of what we are
doing end making certain that our interpretations are
fully supported by the context can we do anything like
honest, intelligent translating. If the grammatical
requirements of another language make it necessary for
us to insert pronouns where the Greek does not have
such a pronoun, we are fully justified in following
the requirements of the language in question. To do
anything other than this would be sheer folly. We
cannot avoid such additions and we should not have

the impress%on that they constitute unwarranted inter-
pretations.

- [ ] - . - L4

1., For a dscussion of the inspirational theory of
translation c¢f. W. Schwarz, Principles and Problems
of Biblical Translation, pp. 1~-44, 167-212,

2., FEugene A, Nida, "A New Methodology in Biblical
Exegesis,” p. 101, footnote 6. Also en interpreta-
tion c¢f., Oswald 7. Allis, review of Ronald Knox,
The Trials of a Translator, pp. 139-142,
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The extreme view held by some that the very word order

of the original text is sacred and significant? precludes
translation, The Bible itself contalns translations of
01d Testament quotations taken from the Septuagint; the
Septuagint was, however, considered by many to have been
inspired.

The second consideration is a conseguence of the
nature of Scripture. It is of utmost importance that the
Bible be accessible to and understood by all, and there-
fore, translations must be made. In a world of emazing
diversity of}language no work which remains untranslated
will be widely known, The Church has a commission to
teach all nations and thus must give its sacred writings
to 2ll the nations, The nation or people without the
Bible in its own language 1s immeasurably impoverished.

A third special problem involved in the trans-
lation of Scripture is the qualification of the trans-
lator himself, Tytler specifies that the translator
must be thoroughly familiar, not only with the language
of the text he translates, but with the subject of which

2
1t treats. For the Bible translator this principle

- means an acqualintance with theology and the exegetical

* ] * - L d -

l. Cf., on Jerome in Schwarz, Principles of Biblical
Translation, p,164, .
2. Tytler, op. cit., p. 10.
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opinions of scholars as well as with the 1life aﬁd times
of the Bible. The interpretation accepted by the Church
will influence the translator.l Some translators, in-
deed, approach the Bible as they would a secular work.
Erasmus fought to establish the right of the layman to
regard the Bible as a literary work and to apply the
method of secular literature to its interpretation.2

The opposing view i1s that the tfanslator mast be acquain-

ted with the Author of the Bible, even, in Luther's view,
3 .
be himself inspired by God. Alphonse speaks of captur-

ing the "spirit of the Word" as the only means of ren-
, 4
dering faithfully, Wonderly speaks of consulting the

Author concerning items of information to be added or

5
ocmitted. Allis is convinced that the religious views

of the translator will influence the translation sub-

6
stantially. The Moody Press expresses the view thus:

Although there i1s undoubtedly value in any trans-
lation by a competent scholar, there is special

value in the reader's knowing that the author is
thoroughly acguainted bgoth with the text and also with
the spirit of the text.

* [ ] ] L J - »

Cf. Schwarz, Principles and Problems of Biblical
Iranslation, pp. 8, 12,

Cf. Ibid., pp. 92-166, and Schwarz, "Principles of
Biblical Translat¢on,“ P. 167,

Cf. Schwarz, Principles and Problems of Biblical
Translation, pp. 167-21%Z.

Alphonse, op. cit., p. 106,

Wonderly, "Information Correspondence and the Trans-
lation of Ephesians into Zoque,"” p. 142,

Allis, Revision or New Translation, pp. 143-161.
Publisher's Preface to Charles B, Williams, The New
Testament (Chicago, Moody Press), p. 3.

.
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Co The English Tenses Compared With The Greek

Since English 1s the specific target language
being dealt with in this study of the translation of the
present, aorist, and perfect tenses, it 1s necessary to
present the nature of the tenses of the English verb
alongside that of the Greek and compare the two, This
section will, then, deal with tense and aspect in ﬁhe
English verb and the degree of correspondence between
the English and Greek tense systems.
1. Tense and Aspect in English Verbsl

The English language, in contrast to the Greek,
is an only very slightly inflected language. Most of
the grammatical meaning carried in Greek by affizxes must
be expressed in English by periphrastic‘formations. The
English verb has only five inflected forms, two of which
are "present” forms, and the other three "past," "past
participle,” and "present participle,” reépectiﬁeiy. In
regular verbs the past and the past participle are iden-
tical in form. Examples of regular or "weak" and ir-
regular or "strong" verb forms follow: |

- - * * L d [ 4

1., The following analysis is substantlially that of
the author as a native speaker of English., From
the point of view of the methodology of descriptive
linguistics it is fallacious: it is based on cate~
gories imposed from without. But for the purposes
of the present thesis 1t 1s a useful presentation.
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present - past past part. pres. part.
Regular:
stop stops stopped stopped stopping
guard guards guarded guarded guarding
Irregular:
are is1 were been being
eat eats ate eaten eating
go goes  went gone going
- take takes took taken taking
tear tears tore torn tearing

With the exception of the verb “be,"” the infinitive
is identical with the present form." It is often pre-

ceded by "to." These inflected forms are used, with

. or without function or auxiliary words, to express the

variations of time and quality of action.

The following charts show the forms possible
to express the various combinations of tense and as-
pect. Three qualities of action are charted against

three times of action.

1. The verb "be" has additional forms in the present,
"am," in the past, "was," and after "to," "be."
About 130 common verbs fall into the.category of
irregular,




Active voice:

In Present Time

In Past Time

In Future Time

Periphrastic Periphrastic Periphrastic
presenty: pasty: future:
Linear am tearing was tearing will be
Phrase: Phrase: tearing
continue to continued to Phrase:
tear tear will con-
keep tearing kept tearing tinue to
tear
will keep
tearing
o "Future”:
“Preseni": "Past": tore . will tear
tear Periphrastic YPresent":
past tear
Periphrastic dif tear® Periphrastic
present: 4 Phrase: present: em
do t8ar finished tearing
Punctiliar tearing Phrase: am to
tear
am golng
to tear
expect to
tear
am about
to tear
"Present "Past perfect": "Future per-
perfect": ~ had torn fect":
have torn will have
Completed Phrase: Phrase: torn
have fin- had finished Phrase: am
ished tear- tearing going to
ing have torn

expect to
have torn

1. Customary except in verbs of state of mind or per-
ception ("hear," "see," "believe," "think," "doubt").
The passive 1s either customary or completed---e.g.
"I am torn thils way and that.”

2. These forms in verbs of state of mind or perception

may be linear or punctiliar,

They are linear by

Aktionsart. E.g. "I believed" means either a con-
tinuous or an inchoative state,




Pagsive wvolce:

Linear
or
Itera-~
tive

Punc~-
tiliar

Com-
pleted

In Present Time

~06-

In Past Tinme

In PFuture Time

Linear present:

I am being torn

Present or it-

erative or ad-

jective:

I continue to be
torn

Iterative present:

I keep being torn

Linear past:

I was being
torn

Past or it~

erative or

adjective:

I continued
to be torn

Iterative

past:

I kept being
torn

Linear future:

I will be being
torn

Future or itera-

tive or adjec~

tive:

I will continue
to be torn

Iterative future:

I will keep being
torn

Customary or pre-
sent state or ad-
jective:
I am torn
(Emphatic and
non-standard:
I do be torn)

Punctiliar
past or ad-
jective or
completed be-
fore recent
past:
I was torn
Punctiliar or
adjective:
I finished
being torn

Punctiliar fu~-

ture or adject-

ive:

I am torn

I am being torn

I am goling to be
torn

I am to be torn

I will be torn

I am about to
be torn

Completed before

present verb, or

adjective:

I have been torn

I have finished
being torn

Completed be-
fore past
verb, or ad-
jective:
I had been
torn
I had fin-
ished
being
torn

Completed be-

fore future

verb, or ad-

jective:

I will have
been torn

I am goling to
have been
torn

I expect to
have been
torn

etec., as agbove
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Active voice:
Before Present Before Past Before Future
I have been I had been I shall[will
Linear tearing tearing have been
tearing
I tore
(definite time)
Punectiliar I have torn ?

]

(indefinite time)

I have torn

Completed (indefinite time) I had torn I shall have
torn

The following outline classifles the various auxiliary
verb forms which are common in English:

1
Classification of Auxliliaries

I. Occur plus infinitive
A, HEmphatic; negative; questions
do
B. Future
shall, will
be plus to
plus about plus to
plus going plus to
C. Modal
have plus to/had to
may/might

can/could
must

1. Cf. Charles Carpenter Fries, American English Grammar,
PP . 129"150 -
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ought
would
should
D. Customary
used plus to
BE. Sometimes customary
get plus to
II. Ocecur plus participle
A, Plug present participle
1. Linear: be
2, Inchoative: get
5. Continuous, repetitive: keep
B, Plus past parﬁiciple
1. Passive voice: be
2. Punctiliar: get
5. Completed: have

The foregoing discussion is based on the forms

as they appear in independent clauses. Some examples of

usage in subordinate position should be discussed. When

the English perfect is used in a clause subordinated to
one containing the future tense, the perfect is indicative
of relative time, previous to that of the main clause,.

The present could also have been used, For example:

Wihen I finish, I will tell you.
#hen I have finished, I will tell you.

The present indicates definite time lmmediately previous

to the time of the main verb. It stresses the punctiliar
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aspect of the action. The perfect, on the otherwhand,
stresses the completionkof the actlon with less stress
on the time aé just previous to that of the main verb;
in fact, an interval may elapse,

The perfect and the past may be compared sim-

ilarly:

In the last fifty yéars man has discovered..

In the last fifty years, man discovered,.

In that fifty year period, man discovered..
Thebperfect is possible only in the context of & time
period continuing up to the present; the past is possible
in both contexts of a period of time continuing up to the
present and a period of time an interval removed from the
present, The perfect implies existing result at the pre-
sent; the past stresses the action itself rather than the
present resuit. The second example is less idiomatic
English but possible in appropriate context.

The context is more largely responsible for
indicating aspect in English‘than the verb itself., For
example:

I was informed about the tragedy.
I was informed on all pertinent subjects.

The verb of the first example is a passive form of "inform"
and is punctiliar; the verb of the second is the paét of
"be" plus a predicate adjective, and the action is linear,

The some variation in interpretation of the forms occurs

in the following:




=100~

I am opposed by Mr, Jones at every point. (paésive)
I am opposed to his election under any circumstances,
("pe" plus adjective)

The former is iterative, the latter mey be linear or
iterative., Adverbial expressions are often required to
make the aspect of an action apparent. The passive
without indicated agent 1s especially ambiguous. In a
clause such as "if he 1s coming" only the context can
make clear whether the action is in progress or intended
in the future. "If he comes®” is either customary or
future, Examples of subordihate uses of tense could be
multiplied. A complete discussion of tense and aspect
would require consideration of the entire syntax of the
verb, just as in Greek all the modes and types of clauses

would have to be taken into consideration much as Burton

has in his Syntax of the Moods and Tenses in New Testa-

ment Gfeek, a task far beyond the space limitations of

this thesis.

2. Degree of Gorrespondence.Between English and Greek
Tenses

It is evident from the preceding snalysis that
there is considerable difference between the tense systems
of English and Greek. A basic difference is the time
implication of the English; the Greek tenses denote as-

1
pect rather than time, The perlphrastic, rare in Greek,

L - - - - *

1. Cf. Robertson, op. cit., p. 847: "In modern English
. (continued)
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is most common in English. English has undergoné a
prolonged process of loss of inflection and gain in the
importance of word order as a grammatical device. This
divergence from the Greek pattern is one of the chief
reasons why the literal interlinear type of rendering
into English is even less successful as time goes on than
it was three hundred years ago. This sort of rendering
is unnatural at best, and in many contexts it distorts
the meaning, even for those readers»who make the attempt
to learn the artificiesl idiom,

Some of the verb tense system in English is
deceptively like that of the Greek and the differences
tend to be overlooked. Simply because English may have
a structure formally like a particular Greek structure it
is not necessarily true that it is the most natural
rendering in the context. The Greek present, aorist, and
perfect have been considered to correspond to the English
present, past, and present perfect, respectively, but the
uses of the Greek tenses are not coextensive with those
of the "corresponding" English tenses., Burton polnts

out certain differences between the English past and the

(Continued)

we make a point of uniformity of tense in narrative., The
Greeks almost made a point. of the opposite.” The uni-
formity obligatory in English style is one of time; the

diversity in CGreck is one of aspect,
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Greek aorist, The English past implies an interval be-
tween the past action and the time of speaking. The Greek
aorist implies a past action conceived of simply as an
event without reference to an interval existing between

it and the time of speaking. Neither implies existing re-
1
sult. Burton also distinguishes the Znglish and the Greek

perfects. The former denotes a past action without sug-
gesting an interval between it and the time of speaking.

The latter 1s uvsed of an action which hasg an existing
2
result at the time of speaking,

The Greek aorist is wider in scope than the
English past, including part of the area of the English
present and past perfects. For example, Burton points out

that

the Greek'employs the sorist, leaving the context to
suggest the order; the English usua%ly suggests the
" order by the use of the pluperfect.

A simple past event which is conceived of without
reference to an existing result, and between which

and the time of spesking the peaker does not wish
distinctly to suggest an interval,---the interval may
be ever so long, in fact,---will be expressed in Greek
by the Aorist, because the result is not thought of,
and in English by Zhe Perfect, because the interval

is not thought of.

These examples illustrate well the fact already noted that

Burton, op. cit., p. 25.
; Ibid., Po 24. o

Ibid., p. 27.

Ibid., p. 26,

W 0100 -
. L L ]

-
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different languages impose different categories upon
the world of experience. Some of the terminology used
in Greek grammars for speakers of English reflect the
structure of English; examples are "the aorist for the
: , 1
perfect,” and "the aorist for the pluperfect,” in
which the latter tense 1s that of English, Robertson
warmly defends the view that
ignorance...both of English and Greek still stands in
the way of proper rendering of the Greek...It is the
commonest grammatical vice for one to make a conject-
ural translation into BEnglish and then to discuss the
syntactical propriety of the Greek tense on the basis
of this translation...the English standpoint [is]
just the thing to be avoided.®
The problem of translating the aorist into
English has occupied the attention of grammarians more
than the problems raised by any other Greek tense,
Moulton discusses the matter at some length, pointing out
the definiteness of the English past which renders 1t
inappropriate as a translation of the aorist where the
time is indefinite, The English perfect is inappropriate
also for the aorist in some contexts since it may unduly
3
stress the results of the event. Other authors who have

4
given attention to this problem are Robertson, Eakin,

Ivid., p. 22.

Robertson, op. cit., p. 82l.
Moulton, op. cit., pp. 135-136.
Robertson, op. cit.

Frank Eakin, "The Greek Aorist.,”

Ui IO+
¢ o o o
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ar 1 s ~
and Weymouth,™ whose New Testament in Modern Speech,

published in 1803,

rendering of the aorist than he felt the English Re-

vised Version had given,

of the treatment of the aorist in the Gospel of Matthew
by the Authorized Version, the Revised Version, and Wey-
mouth, Of 106 aorist indicative forms rendered by the

English perfect, or occcasionally by the present, in the

Authorized Version, 41 are rendered by the past in the

2
Revised Version and 11 in Weymouth.

following tabulation of renderings of the aorist indi-

cative in the Gospel of John:

AV RV
Past 651 754
Perfect - 100 37
Present - 21 10
Pluperfect 19 16
Circumlocution 9 3

800 800

The trend in Weymouth and Moffatt,
AV and RV, to reduce the number of pasts and to increase
the number of pluperfects and "eircumlocutions" reflects

increasing awareness of the lack of consistent correspondence be-

1. R, P, Weymouth, "The Rendering into English of the
Greek Aorist and Perfect.”

2. Moulton, op. cit., p. 137.

3. Eakin, "The Grewk Aorist."

Feymouth
573
94
17
40

76
800

. . L2

attempted to give a more accurate

Moulton includes a comparison

Eakin presents the

Moffatt
578
108

11
40

63
-800

as compared with the
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tween the aorist and the past and an attempt to render
into idiomatic English instead of translation "English."
The attitude of the committee for the Revised Standard
Version is similar.l Concerning "circumlocution" Robert-
son remarks in his discussion of the rendering of the
aorist that "sometimes the use of an adverb or particle
helps the English,”
D, Modern English Translations of New Testament Books

In the discussion of the passages selected from
the New Tegtament to illustrate problems of translating
tense various medern English translations will be com-
pared for their solutions to the problems. These trans-
lations will be listed here and some account of the
principles underlying each presented.
1. List of Trenslations to be Compared

The modern English translations to be compared
here will be listed in tThe order of their publication.
Beside the date of each willl be placed the designation
by which the translation will be referred to thereafter
in this thesls, Those which are not complete translae~
tions of all the New Testament booké will be relisted
geparately at the end. Certainvtranslations reguire

comment here., The King James Version is included be-

1, TIuther A. Weigle, chm., op. cit.
2. Robertson, op. cit., p. B844.
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cause of its widespread acceptance and influence today.

Otherwise the transletions are all twentieth century

publications, With the exception of the Twentieth Cen-

tury New Testament, theAmerican Standard Verslon, the

Confraternity revision, the Revised Standard Version,

and the HNew World Translation, all are the work of indi-

viduals, Two are translations from the Latin Vulgate

rather than the Greek, but they are included here be-
cause in both cases the Greek original has been compared
and variations noted in the footnotes. The revised ed-
ition of Moffatt is used rather than the 1922 editlon,

Three of the translations are eccentric: the Basic Eng-

lish version uses a restricted vocabulary; Laubach uses

simple vocabulary and syntax for the semi-literate; -

Huest uses intentional verbosity and non-English word

order; The inclusion of a translation here does not

imply its excellence or wide acceptance; the purpose is
to throw light from many sources on the problems of
translating the passages selected.

1611. KJV, The Holy Bible, containing the 01ld and New
Testaments translated out of the original
tongues and with the former translations
diligently compared and rsvised. Authorized
or King James Version.

1900. XX, The Twentieth Century New Testament, A Trans-
lation into Modern English, Made from the or-
iginal Greek (Westcott and Hort's Text) by
a company of about twenty scholars. represent-

ing the various sections of the Christlan
Church,




1901,

101,

1903,

1909,

1923,

1933,

1935,

1937,

1938,

1959,

ASV,

Hay.

Wey,

Mod.

B.
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The New Covenant, commonly called the New
Testament of our Lord and Saviour Jesus
Christ, translated out of the Greek, being
the version set forth A.D, 18611, compared
with the most ancient authorities and re-
vised A.D. 1881, Newly edited by the New
Testament Members of the American Revision
Committee, A.D, 1900, Standard Edition.

The Letters of St. Paul to Seven Churches
and Three Friends, with the Letter to the
Hebrews, translated by Arthur S. Way, M. A.

The New Testament in Modern Speech, an Hio-
matic translation into everyday English
from the text of the Resultant Greek Testa-
ment, by the late Richard Francis Weymouth,
M. A., D, Lit.; Newly revised by several
well-known New Testament scholars.

The Bible in Modern Engliish or The Modern
English Bible (New Testament), a rendering
from the originals by an American making use
of the best scholarship and latest researches
at home and abroad. (The Perkiomen Press).

The Riversidé New Testament, a translation
from the original Greek into the English of
to-day by Willlam G, Ballantine,

The Four Gospels, a new translation by

Charles Cutler Torrey, Professor of Semitiec
Languages in Yale University.

New Testament, a new translation by James
HMoffatt. New Edition, Revised,

The New Testament, A Private Translation in
the Language of the People, by Charles B.
Willlams,

The New Testament. Vol, I, The Synoptic
Gospels. By The Rt. Rev, Mgr. Joseph Dean,
D.D., Ph, D. (The Westminster Version of
the Sacred Scriptures).

The Good News According to Matthew, trans-
lated by Henry Einspruch.




1959 * G.
1941, BE,
1941, C.
1944, K.
1945, V.
1946, RSV,
1948, P.
1950. NW,

1952, CKW .

1953.  R.

1953, Pe

1954, KL.

-107-

The New Testament, An American Translation,
by EBdgar J. Goodspeed. ,

The New Testament in Basic English,

The New Testament of our Lord and Saviour
Jesus Christ, Translated from the Latin
Vulgate, A revision of the Challoner-
Rheims version edited by Catholic scholars
under the patrofhage of the Episcopal Com-
mittee of the Confraternity of Christian
Doctrine.

The New Testament of our Lord and Saviour
Jesus Christ, translated by Ronald Knox,

Berkeley Version of The New Testament, from
the original Greek with brief footnotes,
by Gerrit Verkuyl, Ph, D; D.D.

The New Covenant commonly called The New
Testament of our Lord and Savior Jesus
Christ. Revised Standard Version., Trans-
lated from the Greek, being the version set
forth A.D. 1611, revised A.D, 1881 and A.D.
1901, Compared with the most ancient au-
thorities and revised A.D. 1946,

Letters to Young Churches. A translation of

the New Testament Epistles by J. B. Phillips.

New World Translation of the Christian Greek
Seriptures, Rendered from the Original
Language by the New World Bible Translation
Committee. A.D. 1950,

The New Testament. A New Translaﬁion in
Plain English by Charles Kingsley Williams.

The Four Gospels., A new translation from
the Greek by BE. V. Rieu.

The Gospels, translated into Modern English
by J. B, Phillips.

The New Testament. Rendered from the Origin-
al Greek with Explanatory Notes. Part One,
The PFour Gospels, translated by James A,
Kleist, S. J. Part Two, Acts of the Apostles,




1955. S.
1956, L.
1956, W,
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Epistles and Apocalypse, translated by Jo-
seph L. Lilly, C.M.

The Authentic New Testament., Edited and
translated from the Greek for the gensral
reader by Hugh J. Schonfield,

The Inspired Letters In Clearest English.
Prepared by Frank €. Laubach, Ph. D.

fuest's Expanded Translation of the Greek
New Testament: Volume I, The Gospels.
Kenneth 8, Wuest, Litt. D.

The following ere translations of the Epistles only:

1901, Way.

1948, P.

1956, L.

The Letters of St. Paul to Seven Churches
and Three Friends, with the Letter to the
‘Hebrews, translated by Arthur 3, Way, M.A,

Letters to Young Churches, A translation of
the New Testament Epistles by J. B. Phillips.

The Inspired Letters in Clearest English.
Prepared by Frank C. Laubach, Ph. D.

The followirg are translations of Gospels only:

1933. Te
1938. D.
1932. E.
1953, R.
1953. P,
1956. %0

The Four Gospels, a new translation by
Charles Cutler Torrey, Professor of Semitic
Languages in Yale University.

The New Testament. Vol. I. The Synoptic
Gospels. By The Rt. Rev, Mgr, Joseph Dean,
D.D., Ph. D. |

The Good News According to Matthew, itrans-
lated by Henry Einspruch.

The Four Gospels. A new translation from
the Greek by E. V. Rieu.

The Gospels, translated into Modern English
by J. B. Phillips.

Wuest's Expanded Translation of the Greek
New Testament: Volume I. The Gospels.
Kenneth S, Wuest, Litt, D..
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2. Principles Underlying the Translations

In the light of the principles of translation
discussed abovel it will be instructive to note briefly
what principles underlie each of the English translations
here to be compared,

KJV: The company of translators aim "to deliver
God's book unto God's people in a tongue which ﬁhey under-
stand." They feel ﬁhey‘are building painstakingly on
foundations laid in previous good translations and spare

no effort to make their revision the best possible.

XX, Believing that the English of 300 years

“ago 1s often difficult or unintelligible to the modern

reader, that its archaism lends an air of irrelevance to
modern life, and that the Greek of the New Testament was
everyday language, the translators use only current
phraseblogy except in poetry, 0ld Testament quotation, and
prayer. They disclaim both paraphrase and verbal transla-
tion and claim idiomatic rendering. Their Greek text is
Westecott and Hort.3

ASV: The New Testament Members of the Ameri-
can Revision Committee, deviating from their English

associates in the preparation of the Revised New Testa=-

L] * ] L] L3 [

1., Ante, pp., IIT B, '

2, From the KJV preface "The Translabtors to +the Readey”
gioted in Luther A, Weigle, The English New Testa- .
ment, pp. 83-85.

3. Preface to The Twentieth Century New Teshtament, re-

viged edition, pp., iii-iv.
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mnent of 188l, desired to make their edition available %o
the American public., In language the version is chearac-
terized by "becoming deference and reserve", "careful
not to obliterate the traces of its historic 6rigin
: 1
and descent"; i.e,, the KJV,
Way: Way aims to avoid the literality of the
KJV and RV and to supply the connectives between the
steps of argument which would have been apparent to the
original hearers of the letters., He says:
I have endeavored to put my readers in the place of
those who first listened to these letters., I have
ventured, where it seemed necessary, to expand the
sense in order to make it as plain to the modern
reader as 1t was to those whose familiarity with the
subjects, and with Paul's general treatment of them,
with the language, with- the shades of meaning due to
the order of words, the use of part%cular tenses,
the insertion of emphatic pronouns.
He feels that the obsoclete diction, the vagueness, the
disconnectedness of the older versions produce a feeling
of unreallty. He attempts, not to present "the verbal
equivalent of what the Apostle said, but to"convey what
he meant.” He aims to "follow the original closely, to

bring out the full meaning and even suggestion of each

word.,” He does not consider his translation "paraphrase.”

» * * - * L d

1., Preface to the New Testament of the American Stan-
dard Edition of the Revised Bible, pp. v-vii,

2. Arthur S, Way, The Letters of 35t., Paul, p. xi.

3. Ibid., pp. vii-xii..

S
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Wey: Weymouth considers "slavish litérality“
misleading and seeks to ascertain the exact meaning of
the Greek and to present it most accurately and natur-
ally in present day Englishj; i.e., to ascertain

how we can with some approach to probability suppose
that the inspired writer himself would have expressed
hiS’thou%hts, had he been writing in our age and
country.
Nevertheless, he feels that a tinge of antiquity is
necessary to the dignity of style befitting sacred

themes, He uses the Translator's Resultant Greek Testa-

ment (London: James Clarke & Co., Ltd.) as his basic
2
text. His aim regarding tense is especilally pertinent

to the present discussion:

Considerable pains have been bestowed on the exact
rendering of the tenses of the Greek verb; for by
inexactness in this detall the true sense cannot

but be missed., That the Greek tenses do not coincide,
and cannot be expected to coincide with those of the
English verb; that---except in narrative--- the aorist
as a rule is more exactly represented in English by
our perfect with 'have! than by our simple past
tense.. '

Mod: The aim stated briefly in the introduc-
tion is "to meke the present rendering effectively mod-
4

ern, clear, idiomatic and forcible."

. * ] . L ]

1. Richard Francis Weymouth, The New Testament in Mod-
ern Speech, 5th ed., p. 1x. (Preface to the first
edition).

2., Ibid., pp. ix-xiv.

3., Ibid., p. xii.

4, The Bible in Modern English or The Modern English
Bible (New Testament), Introduction.
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B: Ballantine believes that English—speaking
people have a right to the New Testament in the lang-
uage they use and in attractive form. He follows Nestle's
text and acknowledges debt to XX, Wey, M, RV and ASV, and
KJV.l To him "the ideal of a translator is to serve as
a plate-glass window through which the man who does not
read Greek will see in English just what he would see if
he did read Greek," °

Ts Torrey purposes to take account in his
translation of the fact, as he sees it, that the gospels
were written in Aramaic., He feels able to correct errors
in the Greek by studying the Semitic equivalents. His
Greek text is Westcott and Hort. He uses the language
of the English RV freely, avoiding modern idiom and
colloquialism in the belief that the flavor of antiquity
should remaih.5

M: Moffattl!s aim is to profit by the gains of
recent lexical research and make a readable translation.
He consults no other translation. He attempts to render
just as one would render any piece of contemporary Hell-
enistic prose, He finds that the translator faces many
problems related to his readers, to other scholars, and

1. Williem G, Ballentine, The Riverside New Testament,
Pp. v-vii. :

2., Ibid., p. vi,

3. Charles Cutler Torrey, The Four Gospels, pp. ix-xi.
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to making decisions in uncertaln matters. He disclaims
the designation "paraphrase." He feels that the problem
of finding equivélents is alleviated if the translator
is freed from the theory of verbal inspiration, His
Greek text is that of Von Soden.

CBW: Williams purposes to make the New Testa-
ment readable and understandable to ordinary people,
to match the original varlety of styles, and to trans-
late, not single Greek words as in an interlinear, but
thoughts, He expresses Greek idioms by the English |
idioms which express the same thought. He follows the
Westcott and Hort text.g His recent publisher, The
Moody Press, feels that Williams has avoided the op-
posite extremes of liberalism and free paraphrase and
made a significant contribution in revealing the tense
distihctions'in Greek verbs.5

D; The Westminster Version of which Dean's
translation of the gospels is the first volume aims to
render the exact meaning of the inspired writers and to
present it in worthy form with sufficient apparatus to
make it 1ntelligible.4

E: Einspruch's aim is to produce a modern

* . > L * -

1. James Moffatt, The New Testament, pp. vii-ix.

2. Charles B, Williams, The New Testament, pp. 5-6.
5. 1Ibid., ppr. 3-4,

4, Joseph Dean, The Synoptic Gospels, p. vii.
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English text and to restore the locale and atmoéphere
of the events described.l

G: Goodspeed believes that the best English
for a New Testament translation is simple, everyday,
straightfofward expression, To translate he believes
one must understand what the writers meant to say and
then cast their thought in simple, clear present-day
language. The meaning, got the dress, is most important.
It is his hope that & specifically American translation
will bring the message of the New Testament home to our
life. His basic text is Westcott énd Hort.2

BE: Simplicity andAstraightforwardness are
prized by the translators of the New Testament into
Basic English, a simple form of English using only 850
words., For the Bible translation 50 speeial Bible words
and 100 words most helpful in readig English verse are
added. Though it is hard to keep the English parallel
with the Greek, errors of sense and loose wording are
avoided., Fine shades of meaning are lost at times,
but the translator is forced by his limitations to pay

]
special attention to the meaning of the text.

- . . L L[] L

1. Henry Einspruch, The Good News According to Matthew,

p‘ vo
2. Edger J. Goodspeed, The New Testament, pp. iii-iv.

3. The New Testament in. asic English, pp. v-vi.




-115~-

C: The recent American revision of the
Challoner-Rheims version aims to awaken new interest in
the New Testament by an "accurate rendering of the
divine message in the language of our day." It avoids
following the Latin sentence structure. The revision
takes into account the reflectibn in the Latin text
of its\Semitic and Greek origin, and deviations from
the Greek which affect the meaning are noted in the
footnotes.l

K: The preface to Knox'!s new translation of
the Latin Vulgate merely corments on the freshness and
lucidity of the style, and expresses the hope that the
traenslation will be an added incentive to Bible readirng
and study in the United “tates. But it is evident from
the footnotes throughout the text that Knox has made
constant use of the Greek text.2

V: The two reasons for a new translation are

stated by Verkuyl as the discovery of better manuscripts

and need for current phraseology. He has consulted the

Ureek

translations of Fenton, Wey, M, G, B, and KVJ, His
text is Tischendorf's, with constant reference to Nes-
tle's. Matters difficult to translabe are cleared up in

L] » L - - .

1. The New Testament, A Revision of the Challoner-
Rheims Yersion, pp. vii-x,.
2. Ronald Knox, The New Testament, pp. v-vi.



-116-

1 .
footnotes. Verkuyl describes his approach thus:

"] aimed at a translation less interpretive than

Moffatt's, more cultured in langusage than Good-

speed's, more American thaen Weymoubth's and Treer

from the King James Version than the Hevised

Standard,"s =

RSV: To the revisers who produced the RSV a
translation must be accurate, clear, and beautiful,
They took care that the version be suitable for use in
worship. ¥Words must convey emotioh as well as ideas.5
The reasons for undertaking the revision are the mechani-
cal inter-linear nature of the previous revisions, the
advancement in scholarship, and the missiohary motive to
make the Word clear and meaningful to the people of today?
P: C, 8, Lewis! introduction to Phillips!

Letters points out that the real beauty of the New “
Testament is much. deeper than the beauty of the KJV,
whichvactually may dull our understanding. Phillips
himgelf states that the language of the translation
should be that commonly used today; though accurate,
the translation should be easy To read and flowing and
should match the Greek in informality; and the trans-

lator should feel free to expand when necessary while

- L 2 » L [ ] L d

1. Gerrit Verkuyl, Berkeley Version of the New Testa-
ment, pp. iii-iv, ,

2. Gerrit Verkuyl, "The Berkeley Version of the New
Testament," p. 81.

3. Luther A. Weigle, chm., An Introduction to the Re-
vised Standard Version of the New Testament, pp.59-65.

4, Ibid., pp. 11-13.
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preserving the meaning, He uses the Greek text used
for the 1881 Revision and acknowledges debt to modern
translators, expecially M.l On translating the Gos-
pels he says one must remove himself from the influence
of the KJV style and translate just as one would any
other document, "with the same conscientiousness but
also with the same freedom in conveying, as far as
possible, the meaning and style of the original Writer.“2
Phillips!' basic principles are that a translation should
not read like a translation and ceritainly not be in a
language never spoken or written in any country in any
age, that God in His humility used language widely used
rather than beautiful, and that the translator must have
imaginative sympathy with the writers and with his
readers.s

Nif: The translators aimed to avoild "religious
traditionalism” which colors a translation to éupport a
view. No translation is inspired, but it is necessary if
the good news of the kingdom is to be preached everywhere.
The Greek text used 1s Westcott and Hort, with others
considered also, The renditioﬁ is literal, "the exact
statement of the original," even to the articles. Each

1. J, B, Phillips, Letters to Young Churches, pp. vii-xv,.

2. J. B, Phillips, The Gospels, p. vi.

3. J. B. Phillips, "Some Personal Reflections on New
Testament Translation," pp. 53-55.
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word is assigned one meaning throughout and no tﬁo Greek
words are translated by the same English word, The tense
of verbs is given attentioh "to bring out the intended
description of the action, position, or state."l

CKW: Williams consults a vocabulary“study to
restrict himsell to common words and a few others which
he explains in a glossary. ©Sentences are short and con-
junctions are used as in current English, The Greek
text used is Souter., A few phrases from the RSV are
used.2 Williams is @posed to the policy of BE to re-
duce the number of verbs in restricting the vocabulary.
0f the word-for-word method he says he uses it Oniy when
nothing better can be found.5

R: Rieu believes that the Gospels are of great
beauty as literature, The KJV to him was too literal
end "mistook fidelity to the idiom of the Greek for
fidelity to its meaning." * Because better manuscripts
are avallable today and because the KJV, in Rieu's view,
does not possess the mpirit of the original, & new trans-
lation is justified. Rieu finds it a handicap in ex~

L] » L - L] LJ

Hew World Translation of the Christian Greek Scrip-

tures, pp. 5-10. v

Charles Kingsley Williams, The New Testament, pp.
7-8 . _

Charles Kingsley Williams, "The New Testament: A

New Translation in Plain English," pp. 62-63.

E., V. Rieu, The Four Gospels, p. X.

- ] o -
. .

L 4




-119-

pressing the Gospels that religion is not a topic of
daily conversation today and a readily accepted re-
ligious vocebulary is not availeble. He has avalled
himself of the most ancient manuscripts and in cases of
doubt follows the Codex Sinaiticus.l

KL: Kleist aims at a translation. carefully

and conscientiously done to make avallable the :findings
of biblical scholarship, in the modern English df Ameri-
can Catholics, He notes the scarcity of nouns and verbs
in Greek and deems it necessary to vary the expression
in English, to use several words for one, in order, not
to produce a slavishly literal rendering, but to express
the exact meaning of the text. He recognizes that the
idiom of one lenguage is alien to another and that at
best a translation 1s a hybrid. His Greek text is that
of Joseph M, Bover, 3.J., Novi Testamenti Biblia Graeca

2
et Latina (Madrid; 1943),

St Schonfield has set himself the task of re-
vealing the "authentie! New Testament, to deal with it
non-ecclesiastically and in its own terms in the light
of its times and "enable the first century to spesak
directly to the twentieth.' The documents are in every-

day Greek with distinet Jewishness. The style varies

1. 7Tvid., pp. ix-xiv,. ‘
2. James A, Kleist and Joseph L. Lilly, The New Testa-
ment, pp. v-vii,
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with the author; so must the translation., The trans-

lation is based on criticsl texts but does not adhere

to eny one, As an historian and man of letters Scnon-

field deliberately avoids words with eccleslastical
1

connotations.

L:; Laubach aimsg to be clear, first and

foremost., He feels "a book is not ree 11y 'translated!
. 2

Words

The

into our language until we know what 1t means."
or phrases somebtimes have to be added for clarity.

style, word order, and structure of Greek cannot be

preserved; the meaning can. The words used are among

the 2000 most frecquently used‘in English. Laubach

views his translation of the letters as a preparation

for reading the RSV, not a substitute, The new 1it-

erate,with whom Laubach has many years of experience,
3

needs such simplification and clarity.

W: Wuest feels that a standard translator
held to a minimum length loses much "of the richness,

force, and clarity of expression found in the Greek

text. While his translation is correct, it leaves be-

4

hind a wealth of truth.. When the translator allows

L] LJ L4 * L 4 -

Hugh J. Schonfield, The Authentic New Testament,

1
Pp. ~Vilexi, Xliil 1i.

2. Frank C. Laubach, The Inspired Letters, Po Te
3

4

-

. Ibid., pp. 7-9.
« ZKenneth S. Wuest, The Gospels, p. 11,
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himgelf enough words to retain the "richness, férce,

and clarity" he produces an "expandéd“ translation,
Wuest concelves of his volumé as a coépanibn to the

KJV., To Wuest the beauty of the KJV dulls its impact;
New Tegtement Greek is ordinary matter-of-fact non-lit-
erary conversation language. Wuest preserves Greek word
order where at all possible, Many English words are
needed, he feels, to do justice to the meanings of one
Greek word, The action of the Greek tenses 1s presented
by means of phrases, HNany other matters may be cleared
up by the expanded translation. It is a "comme?tary

translation.” The Greek text used is Nestle's.

E. ‘Translation of the Present, Aorist,
and Perfect Tenses in the Passages Studied

This section will endeavor to illustrate on
the basis of the éxegesis of the passages selected in
chaptef two the prominent problems encountered in ren-
dering the tenses studied into English. For each verse
considered the modern English translations will be con-
sulted and compared. Lexical matters are, of course,
outside the scope of the thesis.' The point reached

here is the last step of Dana and Mantey's:description

of the verb translation process:

» » L . . .

10 Ibido, ppo 11"28.
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we should take into consideration the significance

of the tense, find its relation to the context, con-
sider the nature of the verbal idea, decide upon the
resultant meaning, and select the English idiom which
will most nearly represent that meaning.

In brief, as Robertson, echoing Weymouth, puts 1t, "ye
merely do the best that we can in English to translate

in one Wayvor another total result of word (Aktionsart),
2

context and tense."
1. In Matthew 5-7

Exemples of the various types of teaching in the
discourse will illustrate the translation of the present,
aorist, and perfect tenses in Matthew 5-7, Not all the
occurrences of each will be studied, but representative
types will be chosen. Examples chosen are the following:
of narrative, 5:1-2; of the pronouncement, 7:8a and 6:14;
of the command 5:25 and 7:13a; of the prohibition, 6:25a,
6:131a, and 7:1; and of the question, 7:16b.

(2) Hatthew 5:1-2

Matthew 5:1-2 presents the problems of trans-
lating the historical aorist and the aorist participle of
antecedent action,
Zs-o\ov 5\6 T'o\us g’xxoug &VE/P"? £;S T’\o g’ﬁas' /ca& Kd&c/rowrog
R0T0D 11?04’6?)\99«\/ a(,t)‘r‘c;) of }ulg";"r’dt AOT60" Kt o’(VoljgdS

L L L2 -* . L

1. Dana and Mantey, op. cit., pp. 199-200.
2. Robertson, op. cit., p. 847.



- 2/ > N 7
‘7'; a’ro/’ut. da‘rvu engd.rkct/ RUTCOS )\SY“V'
>é'\ d .
cewV tseeing, or, he saw; antecedent to past.

Seeing: KJV, ASV, Wey, Mod, B, D, BE, C, RSV,
CK4Y, R,

When he saw: T, M, CB#4, G, X, N4, P, S,
On Seeing: XX, E.
Having seen: w.
When he observed: V,
When his eyes fell: KL.
a; V’éifg W : he went up; simple past.
He went up: KJV, ASV, Wey, XX, Mod, B, T, M,
¢bw, D, E, G, BE, C, K, RSV, W4, CKW, R, P,
KL, #.
He climbed up: V.
He ascended: S,
R, Cootv To 5 the had sat down; antecedent to past.
Wihen he was set: KJV.
| Yhen he had sat down: ASV, Mod, CKW, S.
There he seated himself: Wey, T, G.
When he had taken his seat: XX,
When he had seated himself: B, &k, W,
And sat down: M,
After he had taken his seat: CBi.
#ihen he was seated: D, BE, C, V.
There he sat down: K, R.

After he sat down: NW,




-124=-

After he had sat down: P.

Where he sat down: KL.

When he sat down: RSV,
KL is the smoothest rendering. "When'" or "after" with
the simple past does not follaw'English tense séquence
patterns.,
fﬁrr%AQd v ¢ they came to; simple past.

Came: KJV, ASV, Mod, V, T, D, E, BE, C, K,
V, RSV, NW, CKW, P, #.

When...came: Wey.

Came up: XX, M, CBW,

Gathered: R, S.

With,..close: KL.
A VvV o Z'E§¢%~5 the opened; unidiomatic in English.

Inchoative force should be retained, however.
2 54/ § o/ L ,/ : he taught; simple pést

| Opened..;and’taught: KJvV, ASV, B, RSV, CKW,

Proceeded to teach: Wey, T.

Began to teach: XX, E, S.

Opening...taught: Mod, E, G, V.

Opening...began to tea ch: M.

Opened, ..and continued: CBW,

Opened...to teach: G.

With these words he gave them teaching: BE.

He began speaking to them; this was the tesch-
ing he gave: K,
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Opened...and began teaching: Ny,

Began to speak and taught: R,

Began his teaching: P.

Opening,..gave... a lengthy instruction: KL,
Having opened...went to teaching: W.

7 . .
>\ £ )/ cvw v : he said, or saying; simultaneous ac-
tion,

Saying: KJV, ASV, Mod, B, T, D, BE, C, RSV,
W9, KL, W. “

Seid: Wey, M, G, CKW, S.

As follows: XX, CBW, E.

This was the teaching he gave: K.

-——t Ve 0,

In these words: R,

By saying: P.
"Saying" is not particularly nabtural to English.

| (b) Matthew 7:3a

Matthew %:8a illustrates the general present
participle and the gnomic present in a general pronounce-
ment,
(C;otz'r&‘.w )\oky.pefv £t : he who, or everyone who, asks re-
ceives; those of the class of those who do an action,
and a simple customary English present.

Every one that asketh receiveth: KJV, ASV, D,

Every one who/that asks receives/obtains: Wey,
T, W, B, E, C, RSV, CKW, R.

He that asks receives: XX.
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He who asks, receives: MNod,

Bveryone who keeps on asking, receives; CBW.

It is always the one who asks who receives: G,

To everyone who mekes a request, 1t will be
given: BE,

Everyone that asks, will receive: K.
Bvery supplicant receives: V,

ar

Everyone asking received: HNi.

The one who asks will always get: P.
Only he who asks receives: KL.

He who asks will receive: S,

Bveryone who keeps on asking for something to
be given, keeps on receiving: W,

W's rendering tends toward over-translation. V illus-

plus relative clause. CBW and ¥ regard the participle
as progressive rather than customary.

(¢) Matthew 6:14

Matthew 6:14 illustrates the future supposition
with more probability, a frequent construction for general
pronouncements. The apodosis is in the future tense and
will be omitted here,
Y x;kf och’?')’rf Tolg &VQ/za'Swotg T4 1“&60##‘!"05}».6\1”9( AOTOV: if
you forgive; aorist subjunctive, some probability of
fulfillment suggested.

All the translations have "if you forgive"

l ‘ trates rendering by noun agent rather than by pronoun
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except BE, which has "if you let men have forgiveness,"
The policy of BE to use a minimum of verbs 1s clearly “
illustrated here,

(d) Matthew 5:25

Matthew 5:25 is a command in the present im-

perative, urging continuous or repeated action to begin

now and continue,

7 3 . M .
c eS¢ £0vo & v : meke friends; inchoative force
and continued state.

Agree: KJV, ASV.

Come to terms: Wey, Mod, E, C, K, V, R, P, 5.

Come...to agreement: T, BE,

(Be guick) to come to terms: CBY.

(Be quick) and come to terms: G.

Get on good terms: B,

Be about settling matters: W,

Be ready to make friends: XX,

Make friends: D, RSV, CKW.

Show a kindly disposition: KL.

Be friendly and well-disposed: W,
M and G use an unfamiliar idiom, apparently equivalent
to CBiW's., |

(e) Matthew 7:13a

Matthew 7:13a illustrates the command in the
aorist imperative, which commends & transient or in-

stantaneous action or one to be undertaken abt onece.
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Za’rif’)\ Oare (S T g ng.;j;‘g ”ﬁ“é?\ﬂg) ¢ come in.
Enter ye in: KJV, ASV.
Enter: Wey, B, T, M, E, C, V, RSV, KL, S, W.
Go in: XX, CBW, G, BE, Nw, P.
Enter in: Mod, CKw.
Enter ye: D,
Make your way in: K.
Come in: R.
(f) Matt., 6:25a
Matthew 6:253 illustrates the prohibition using
the present imperative,
’A .)\,] )w:i'fc v R T°€ : Stop worrying: action in pro-
gress prohibited.
Take no thought: KJV, BE.
Be not anxious: ASV, T, D.
Do not be anxious: Wey, XX, Mod, B, C, RSV,
Never trouble: M.
Stop worrying: CBW, W.
Do not worry: E, G, V,
Do not fret: K, KL.
Stop being asnxious: NW,
Worry no more: CKW.
I bid you not to fret: R,
Don't worry: P.

Do not vex yourselves: S,

"Worry no more" is less colloquial than "stop worrying"

énd expresses ﬁhe same idea., N translatés as if it

were aorist subjunctive,
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(g) Matthew 6:31a

Matthew 6:31la contrasts the aorist subjunctive

prohibition with the present lmperative of 6:20a,

fp

£ P f ¥ /ﬁ“§7T2 Never worry; action prohib-

ited in advance.

Take no thought: KJV.

Be not anxious: A3V, D,

Do not be anxious: #, Mod, B, C, RSV,
Do not ask anxiously: XX.
Say not anxiously: T.

Do not be troubled: M,

Never worry: CBW, E,

Do not worry: G, CKW.

Do not be full of care: BE.
Do not fret: K, R. |

Do not feel anxious: NW¥.
Never be anxious: NW,

Don't worry: P.

Have done with fretting: KL,
Be aniious no longer: S,

Stop worryings W.

The last three renderings imply the present imperative

prohibition. W translates 6:25a and 6:31la identically,

as if both were present. The neutral "do not worry" is

preferable to his choice if the two are not be be

differentiated. It seems unnecessary to lose the
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distinction here, however, where the English does have

a simple means of expressing each.

(n) Matthew 7:1

Matthew 7:1 is an example of a prohibition in

the present imperative with a subordinate purpose clause

in the zorist subjunctive, /m} /(‘/oL/L/Z‘TESj S /,(7;; Kﬁcﬁ_;i.r,g:

stop judging, lest judgment be passed on you; action in

progress prohibited
purpose,

Judge not,

and punctiliar action denoted as

that ye/you be not judged: KJV, ASV,
RSV,

that ye/you may not be judged (your-
selves): Wey, D, M, H.

lest you be judged: T,

Do not judge,

(so) that you may not be judged: XX,
Mod, C, B, KL.

or you will be judged: CKW.

lest you be judged: R.

and you will not be judged: S,

‘Do not judge others, or you yourselves will

be judged:

Do not pas
V.

Be not jud
Jjudged: BE

Don't crit
criticized

Pass no mo

K.
s judgment, so you may not be judged:

ges of others, and you will not be

icize people, and you will not be
s P,

re judgments upon cther people, so

that you may not have judgment passed upon

you: G.
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Stop Jjudging, that you may not be judged: NW.

Stop criticizing others, so that you may not
be criticized yourselves: CBW.

Stop pronouncing censorious criticism, in

order that you may not be the object of cen~-

sorious critvicism: W.
"Be judged! is ambiguous as far as the nature and re-
oceurrence of the action is concerned. The use of Yor"
is colloquial in this context., W is cumbersome; G tends
to be so also, Several supply an object for a verb which
is generally transitive and is ambiguous without the
object,

(i) Matthew 7:16b

Matthew 7:16b 1s a rhetorical question in the
present indicative. It begins with an interrogétive

expecting a negative answer,

/&,?;7—4 & o A A z(Xfoa)a-zv: people don't gather, do
' they?

Do men/people gather: KJV, ASV, XX, Mod, D, C,

Are grapes/grape-clusters gathered/picked: Wey,
B, T, RSV, CKW, KL, S.

Does one gather: M,

People do not pick...do they: CBi.
Do people pick: B, G.

Do men gét: BE,

Can grapes be plucked: K.

Never do people gather, do they: Ni.




People surely do not go to thorns for grapes?:
R. :

Do you pick: P.

They do not gather up...do they: W,

Of those translations which do not ignore the interro-
gétive particle CBA and R read most smoothly in English,
2., In Romans 6:1-8:17.

Illustrations from Romans 6:1-8:17 will be
chosen from crucial points in the argument and from the
prominent uses of tense in the passages.‘ Verses to be
congidered are, first, as a group parts of 6:2, 6:15,
7:7, and 7:13. Then the pertinent verb forms of 6:3-5,
9b, 13, 15, 22; 7:14; and 8:17 will be discussed,

(a) Romans 6:2, 15; 7:7, 13.

The emphatic formula, the optative of wishing,
which recurs in reply to each of Paul's questions,is not
pafticularly idiomatic in its corresponding form in Eng-
lish, It illustrates various points of view on trang-
lation method.

/LL§> 2/ £’V'o ¢t 7o : perish the thought!

God forbld: KJV, ASV, Wey, K, S.

Out upon the suggestion (6:2, 15), No---no!
7:7,13): Way , . v

Heaven forbid: XX,
By no means: Mod, C, RSV, KL,

Never: B, M.




Not et all (6:2), Never (&: lo), Of course not
(7:7, 13): CBW.

Certainly not: G, L.

In no way (6:2, 7:7, 13), Let it not be so
(6:15): BE.

Not at all (6:2, 7:13), Be it far from us
(6:15), Far be it from our thoughts (7:7):

#hat a ghastly thought (6:2), Never (6 15)
Of course it cannot (7:7), No (7:13):

Never may that happen (6:2, 15, 7:13), Never
may that become so (7:7): o

No, never: CKW,
Way's is very striking and very British. He himself
rea lizes he cannot use it four times over., Only BE and
NW meke any attempt to be literal., P uses it as a trans-
ition phrase to sult each context and it is difficult to
sbstract it out of the English, "God/Heaven forbid"
seems objectionable since the phrase, unlike others in
Paul, takes God lightly. The translators vary consider-
ably in the degree of emphasis carried.

(b) Romans 6:3

Romans 6:3 illustrates historical sorists. Each
historical aorist is punctiliar.
Sroc ;33@7#/&97/4&»/...%amr-n?ﬁé;ﬁw: as many as were
baptized...were baptized..

Were baptized...were baptized: KJV, ASV, ¥Wey,
Mod, N¥, CK¥W.

Passed by baptism...were by baptism made
sharers: Way.
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Wiere baptized...in our baptism shered: XX,

Have been baptized...were baptized: B, V,
RSV, L.

Have been baptized,..have been baptized: N,
CBa, @, C, KL.

Had baptism...nad baptism: BE,

Were taken up...by baptism have been taken up:
K.

Were baptised...were, by that very action,
sharing: P,

Have become associated,..by immersion, have
become associated by it: S,

BE is not natural English, "Have been baptized...have
been baptized" is true to English tense sequence but is
vague as to the nature of the action, Several have
substituted one part of speech for another.

(c) Romans 6:4

Romans 6:4 contains historical aorists re~
ferring to point action and purpose cleuse in the aorist
subjunctive, inceptive in force,
ruvzra«}vﬁszi/...afa( wmg/o 73’5/9977 .,ourwg Trﬁ(ﬁtfrfm*n)rm}ww
we were burled...s0 that as he was raised... we may walk,
JUV£731?%7/L£VY

Are buried: KJV.

Were buried: ASV, Wey, XX, Mod, B, C, RSV, N,
Ckyi, KL. :

Made us share His buriael: Way, M.

Have been buried: CBJ, G; K.
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Have been placed with him among the déad: BE
Are jolntly interred: V.
Were dead and buried: P.
Are thus united with him in burial: 8.
Died and were buried: L,
The use of the present in KJV, V, and S deviates from
the expected rendering. The reason for it is not clear;
perhaps 1t denotes customary action, but such seems out
of place here,
/
N
Was raised up: KJV, K, NV,

WWas raised: ASV, Way, Wey, XL, Mod, B, M, CBW,
G, R3v, P, CKWV, KL, S, L.

Came again: BE,
Has risen: C.
Rose: V,
The passive i1s more suited to the meaning than the
active, V's renderihg is unique since BE is too re-
stricted té preserve the meaning.
7r§0¢ﬂ7ﬁ7?ﬂraﬂ/uﬁy/:
Should walk in (&) newness of life: KJV, Ni¥.
Might walk In newness of life: A8V, B, RS3V.

Who rose with Him, are to be employed wholly
in the activities of the NWew Life: Way.

Should live an entirely new 1ife:‘ﬁey, CBd,

May live a new life: XX, G.




Should live a new life: Mod.

Might live and move in the new sphere of
Life: M.

Might be living in new life: BE,
May walk in newness of life: C.

Might live and move in & new kind of exis-
tence: K,

Shall conduct ourselves in a new way of
living: V.,

Might rise to life on a new plene : altogether:

P,
Should live 2 new kind of 1ife: CKW.

May conduct ourselves by a new principle of
life: KL.

Should conduct ourselves in newness of life:

Are to live a new kind of 1life: L.
There are almost as many renderings as translators of
this clause, "Newness of 1life" is unnatural in English.
The translations vary in tenée, past, present, and
future, and, in degree of certainty implied. "Should"
in the sense of obligation seems less appropriate to
the context than the other modals used,

(d) Romans 6:5

Romans 6:5 illustrates the contrast of the
perfect of past action with existing results to the
aorists of 6:5-4, O’L')}u:?u*rot szgva\ },u,:,v : we have
become conjoined.

Have been planted together: KdV,
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Have become united: ASV, XX Ni.
Have become one: Wey, Mod.

By having died like Him, we have entered into
living union: Way.

Have grown into union: B, G,

Have grown into: M.

Have grown Iinto fellowship: CBW.

Have been made: BE,

Have been united: C, RSV, L,

Have been closely fitted: K.

Have grown jointly: V.

Hgye, as 1t were, shared: P,

Have been made one: CKW.

Have grown to be one: KL.

Have become identified: 3,
The translators all agree in the use of the English
perfect. The manipulation of the context varies
greatly; there are here almost as many renderings as
there are translators,

(e} Romens 6:9b

The present tense 1s illustrated in Bomansr
6:9b, It 1is futuristic or perhaps progressive,

P P Q / Vs . .
OOKETC ATMOEV)orKEL . o . k’u{ocsuzn will never die again...
will rule. ~

Dieth/dies no more...
hath no more dominion

over: KJIV,
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no more reigns over: B,
is master over him no
more: N,

Dies now no more.,..shall no longer have dom-
inion over: C,

Never dies...has no more hold over: M,

Never dies again...power to touch him is fin-
ished: P,

Will not die agsin...
has power over him no

longer: XX,

no longer holds sway
over: Mod.

has no more mastery over:
CK#W.

Will never die/go down to the dead again..,
has no more power over/
l hold on: CBW, G, BE.
no longer has dominion
over: RSV, :
l has lost all its power

over: L,

Shall not die any more,..hold lordship over
Him no longer: V,

Will die no more...shall no longer have
dominion over: KL.

Is no longer liable to die...has no longer
any power overs: Wey.

Can never die again...can never more claim
lordship over: #ay,

Cannot dle any more..,.has no more power over: K,

Cannot be put to death again...has no further
power over: 3.

The weight of opinion is slightly in favor of the futur-

istic interpretation. "Dies no more is illogical since
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it implies habitual action, "Again" is the meaning.
"Cannot" is the most logicalvand clear rendering in

relation to the second clause,

(f) . Romans 6:13

Romansg 6:13 illustrates the contrast between

the present prohibition, indicating that an action in
progress is to be stopped, and the aorist imperative,
which indicates that a punctiliar action is to under-
taken at once.

/uvgé'ﬁ%@urn1V£Tz...&XX& TRAPdngﬂrdTéz stop placing at

the disposal of...and place at the disposal of..

Neither yield ye...but yield: KJV.
Neither present...but present: ASV,
Nor offer,..rather offer: S.

Nor put...into the hands /hand over...but put...
into the hands: Mod, P.

Do not yield/give...but present/give syleld: B,
BE, C, RSV, L. '

You must not let sin have...you must dedicate:
M,

You must not offer...but offer: G.

Neither must you offer...but rather offer: V.
You must not make over,.,.make over: K.

Do not offer...but once for all offer: XX,

Fo longer offer...but rather offer: Wey.
Neither go on presenting...but present: Ni.

Do not go on offering...but once for all dedi-
cate: KL.
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You must not any longer give...give: CKW.

You must stop offering...but you must once
for all offer: CBi.

Do not continue to enrol...nay, enrol once
for all: Way.

The latter six renderings take into account the differ-
ence in force of the two verbs; the rest have lost it,
A substantial minority employs the modal auxiliary "must"
rather than the imperative.

(g) Romans 6:15

The deliberative aorist subjunctive is used in
Romans 6:15 of acts of sin in contrast to the question of
6:1 about continuing in sin.
g(/.(a‘lr)‘l’??/o'w}kﬁi/: are we to sin,

Shall we sin: KJV, ASV, Mod, V, 3.

We may safely sin: Way.

Are we to sin: Wey, XX, M, G, C, R3V, CKW, KL,

May we sin: B. |

Are we to keep on sinning: CBW,

Are we to go on in sin: BE.

Are we to fall into sin: K.

Shall we go on sinning: P.

Shall we commit a sin: NW.

Are we allowed to sin: L.
N7 is most conscious of the aorist force. BE 1s mis-

leading; CB%# and P emphasize the iterative.
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(h) Romans 6:22

Romans 6:22 illustrates the use of the aorist
participle of antecedent action. The action referred to
is punctiliar. The principal verb of the sentence 1is

present tense.

£A£09£{ow9£vrsg...é’oukmgﬁvrss' have become free...
enslaved.

Being made free...become: KJV, ASY,

Have been emancipated/set free/freed...have
become: Way, XX, Mod, CBW, G, RSV, L.

Are set free...have passed into: M.
Being free.,.having been made: BE.,
Set free.,..become: C, KL,
Are free...have become: XK.
Are employed...owe no duty: P.
Were set free...became: NW,
Being freed,..made: CKW.
Having been freed...having become enslaved: S,
Emancipated/freed...
--=3: Wey,
having become: B,
made: V,
P has lost the punctiliar force. All but two use the
noun "slave" or "servant." Few retain any parallelism,
The translations'into the'present tense have more of the
force of the perfect than of the aorist, but they preserve

the antecedence in time to the main verb, The passive

forms 28ll lack the vividness of a punctiliaf action in
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the active,

(i) Romans 7:14

The principal verbs of Romans 7:14 are present
and the subordinate participle perfect, denoting a past
action with present results. This verse is the first in
the section where the question arises whether the present
is historical or progressive,
(oz/zfakpev.. . ErTiv... 52}&1) 7T£‘77’,734/A £/va§: is...am...s0ld.

Is...am...801d: KJV, ASV, Wey, XX, Mod, B, CBY,
G, ¢, K, V, RSV, mw, CKw, XL,

Is...am...have been sold: Way.
Is...am...(in the thraldom): M.
Is,..am...given into the power: BE.

Is concerned...it is I who am,..have sold my
soul: P.

Is...am,..the cat's-paw: 3.

Belongs to...am...am sold: L.
S is "idiomatic." Only P leaves room for the idea that
Paul speaks of some time in the past. The others
simply transfer the problem of interpretation into
English and leave it,

(j) Romans 8:17

Romans 8:17 1llustrates the contrast between
progressive present and punctiliar aorist ih a simple
present supposition with purpose expressed in the aorist

subjunctive. Only the protasis of the supposition and
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the purpose clause will be considered here, The apo-

dosis is without verb form.
> /7 s \ =N

ELTMEL TOppTTAT O NEY Era ksl auvdo Eda‘ga)/.u:s/: if we share

His sufferings so that we may share His glory.
If(so be that/that is/provided) we suffer with
Him/together, (in order) that we may be also
glorified together/ with Him: KJV, ASV, Mod,
C, RSV, Nw, KL,

If in reality we share His sufferings, so that
we may share His glory too: CBi.

Presuming we suffer jointly, so that we may
also enjoy glory jolintly: V.

If indeed we share Christts sufferings, in
order to share also His glory: Wey.

If we really share his sufferings in order to
share his glory too: G.

If only we share his sufferings in order to
share his glory too: CKW.

Since we share Christ's sufferings in order that
we may also share his Glory: XX.

Since we suffer with him that we may also be
glorified with him: B,

So that if we have a part in his pain, we will
in the same way have a part in his glory: BE.

Yes, if we share in His sufferings we shall
certainly share in His glory: P.

If we share His sufferings, we shall also share
His glory: L.

Only we must share his sufferings, if we are to
share his glory: K.

Only, to share His glory, we must also be pre-
pared to share His sufferings: Way.

For we share his sufferings in order to share
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his glory: M,

In that case we suffer together so as to be
ennobled together also: 3.

The variations are more matters of interclausal relation-
ship than of tense. None makes a distinction between the
forces of the two verbs. The time of the second is am-
biguous,
3 In I John 1l:1-2:6, 2:28-3:10

I John 1:1-2:6, 2:28-3:10 is notable for the
interplay of the ?hree tenses chosen for this study.
Hepresentative verses will be considered here to illus-
trate the distinctive force of the perfect and the con-

trast between the aorist and the present in the kind of

are 1:1, 7, 9, 10; 2:1, 3, 5, 28; and 3:6, 7, 9,
(a) I John 1:1
I John 1:1 contains a contrast between two
perfect tense forms which emphasize the present reality
resulting from a past event and two aorist forms which
point to action-as-a-whole in the past.
3<k’7l<ofa(yiv) éwpétcat}\w; 595&;4’,@@4, é:’cy?;/\ afciﬁaycr;v: have heard
and seen; looked upon and touched.
Have heard,.,.,have seen...
have looked upon,...have handled: KJV, C, Mod,
v, CBW, KL, S,

locked at touched
beheld embraced

- gazed upon
inspected

I action denoted. Verses to be studied whole or in part,
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Have heard,..have seen,..
have looked upon...and touched: G, RSV, N#,
beheld felt CKW,
watched
viewed attentively
Have heard...have ssen.., have touched: L.
Have heard...have seen,..
watch reverently...touched: XX ASV, B
beheld handled
looked upon

Have heard,..have seen...met our gaze and the
touch of our hands: K,

Have listened to,..have seen...once beheld...
handled: Wey.

Has come to our ears,..have seen,.,.looking on...
touching: BE,

Heard,..saw...witnessed, ..touched: M,

Saw and heard,..had opportunity to observe
closely and even to hold in our hands: P,

Over half of the translations use the English perfect for
both aorist and perfect. It seems unnecessary to ob-
scure the difference., The English perfect does not, how-
ever, retain the meaning of present result which is in
the Greek., Using simple past for both, as do M and P,
also obscures the force of the Greek tenses,

(p) I John 1:7

I John 1:7 is a present general supposition,
the protasis in the present subjunctive, and the apodosis
in the present indicative. The action of both is pro-

gressive.

- \ Y/ \ ~ .
E&véi ﬂZﬁUﬁkTﬁyiu“.%XUAiV".&Mq..k&gdfégkm if
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we are walking...we have,,.and., .keeps cleansing,.

%alk...have...cloanseth/cleanses' KJV, ASV,
Nod, C, RSV, CKi, S.

Walk sbout,...enjoy...cleanses: V,

Live (and move)/shape our conduct..,have,..
cleanses: Wey, B, G, M, XKL.

Live and move,,.there is,,.washes us clean: K.
Our lives are lived...have...purifies: XX.
Are living...have...keeps us clean: P,

Are walking...do have/are all united.,.cleanses/
makes us clean: NW, BE,

Continue to live,..have unbroken...continues
to cleanse: CEW,

We must walk...will be dear friends;..will
make us clean: L.

CBW aﬁd P render the second verb of the apododis as con-
tinued action. The rest, except L, render it as customary.
(¢) I John 1:9
I John 1:9 contrasts with 1:7. It too is a
present general supposition with a progressive present
subjunctive in the protasis and a present indicative in
the apodosis, but the apodosis contains a purpose clause
in the aorist subjunctive, denoting punctiliar action of
cleansing as against the progressive action of cleansing
in 1:7.
£o<v O}AoXon)Aev...za'T/v...wak o‘cf')’) ekl I<o(90({ocd“?7 if we
continually confess,.,..is...to forgive and cleanse,

1

Confess/acknowledge...is faithful and just...to




~147-

may be trusted
is to be depended on
is...can be depended on

forgive/cleanse/purify: KJV, ASV, Mod, B, C,
Vv, N#, XX, CBW, G.

Confess...is (so),..forgives...cleanses: Wey,
M,

Freely admit,..find...forgives,..makes us
thoroughly clean: P.

Openly confess,..forgives...cleanses: KL.

Confess,..is,,.will forgive...cleanse/clean
out: RSV, CKW, L.

Say openly...is...giving us forgiveness and
making us clean: BE,

It is when we confess,..that he forgives...is
purged away: K.

- s’

Most of the translators use the customary present in the

protasis, and the infinitive to translate the purpose

clause,

The kind of action implied by the latter must be

inferred from the context.

(d) I Jonhn 1:10

I John 1:10 contains another instance of a per-

feet referring to actlon beginning in the past and con-

tinuing up to the present. The perfect form contrasts

with the present "have sin"” of 1:8 and is thought to re-

fer to concrete acts of sin.

oax ﬁpa\erﬁkd\r\%v: have not sinned.

Have not sinned: KJV, XX, ASV, Mod, B, M, CBW,
G, 6, vV, Rsv, P, NW, CKW, 8, L.
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Deny that we have sinned: ¥Wey, K,
Have no sin: BE,
Have never been gullty of sin: KL.
The judgment of the translators is practically unanimous,
BE renders 1:10 identically te 1:8, obscuring the contrast,
"Have not sinned" does not carry all of the meaning of
the Greek butb seems to be the best rendering available.
(e) I John 2:1
I John 2:1 uses two punctiliar aorists re-~
ferring to acts of sin. One is in a purpose clause,
and the other is in the protasis of a present general
supposition, which implies nothing regarding its fulfilil-
ment,
& N S \ D/ c s
yd }n) AWRPTHT L. Kolt £aAV TiS AMApTy: 80 that you may
avoid sinning. And if anyone should sin.
That ye sin not. And if any man sin: KJV.
That/so/so-that/in order that you may not sin
(at all).
(But/yet/and) if any one/of-you does
sin: Wey, M, G, V, RSV, CKw, L.
And if any man/one sin: ASV, MNod.
Yet if anyone ever sins: CBi.
Even if any one sins: B.
But if anyone sins: C.

But should anyone sin: 3.

To keep you from sinning; but i1f any one should
sin: XX.

To keep you clear of sin., HMeanwhile, if any
of us does fall into sin: K,

> To help you to avoid sin. But if a man should

gin: P.
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To keep you from sin. Yet if anyone should
commit a sin: KL.

That you may not commit & sin., And yet, if
anyone does commit & sin: NW,

So that you may be without sin. And if any
man is a sinner: BE.

These varlous renderings show the variety of ways the Eng-

lish can express punctiliar action. BE renders unjust-
ifiedly as if the purpose clause were the "have sin" of
1:8 and as if the supposition were in the éresent pfo—
gressive,

(f) I John 2:3

I John 2:3 contalns a perfect, £5vau<dfuav,
with f rce like that of the perfects in 1l:1. It differs
from the perfect of 1:10 In that knowing is a continuous
state begun in the past and still existing in the present,
whereas sinning 1s iterative action beginning in the past
and continuing into the present.
ngdﬂ«apﬁwa we have come to know,

Know: KJV, ASV, Wey, M, CBW, G, C, V, RSV, P,
CKW, KL, S, L. |

Have learnt to know: XX,

Have become acquainted with: Mod.
Have come to know: B, NW.

Have knowledge of: BE.

Have attained the knowledge of: K.

The majority of the translations use the simple present.
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It seems self-evident that if we "know! Him we "have
come to know," but if John meant éimpl& the preéent, why
did he contrast the perfect with it: Xtvafrkm,L£V é;z
£Jva5ku;~cv? If the translation should be "know, " why

not "see" and"hear" in 1:1? Yet none of the translators

have so rendered these.
(g) I John 2:5
I John 2:5 1s still enother instance of the
use of the perfect. It designates the existence of a
perfection of love resulting in present obedience,
TZTEX&[LrndL: has been perfected.
Is
perfected: KJV, C, RSV,
accomplished: 3.
made complete: BE.

perfect: L,
complete: M.

Hath/has been
perfected: ASV,
brought to completion: Mod.
made perfect: B, HNW, CKW.

Has reached

its perfection: EX,

perfection: Wey.

its full stature: K.

maturity: V.
HWhoever...has a perfect love; CBW.
Whoever,..has the love...in perféction: G.
Fully does he express his love for: P.

That man's love for God 1is perfect: KL.
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"Ts perfected” is ambiguous; it may be progressive pre-
sent or it may be the present of the linking verb plus
a predicate adjective implying a past action. How love
can be "accomplished" is hard to see. The rendering in
the English perfect removes the ambiguity of the present
and denotes completed action in the past with present
results implicit in the context. The last four render-
ings show a change from passive to active which is in
keeping with the stylistic trend in modern English.

(h) I Jonhn 2:28

I John 2:28 illustrates John's use of the pre-
sent imperative, Whiéh commands an action to begin and

continue, The Aktionsart of the verb is continuative

/ .
/M—t: v 7T s remain,

Abide/remain/dwell/continue/live; KJV, ASV, Wey,
¢, RSV, KL, Mod, B, M, V, XK, CKW, S, L.

Keep/remain in union: G, N.

Maintain your union: XX,

Keep your hearts: BE.

Urges you to live: P,

You must continue to live in union: CBY.
The simple English imperative is used in all but the
last two renderings., P translates the idea of the imper-
ative by adding the word "urges."; CBJ substitutes the
modal auxiliary "must.” CBW makes explicit the idesa

of continuation which the Greek present imperative carries,



(1) I John 3:6

I John 3:6 contains two general present parti-
ciples, a preéent progressive indicative, and two perfect
indicative forms., The perfects, fc«f/aoskzv and é/yva.:k:av,
echo 1:1 and 2:3 respectively,
cg...f;g’vwv ol épdp-révgc... & f&pag[m—o{vwv oSX faf(odkfv...
05§£ 5%vnaKwLV: he who remains does not sin...he who sins
has not ssen nor come to know,
é”.péva oﬁxzihdelvgc:

Whosoever abideth...sinneth not: KJV, ASV.

Whoever/anyone-who/everyone-who remains/con-
tinues,..does not sin: Mod, B,S, M, V,

Anyone who is...does no sin: BE,
The man who lives...does not habitually sin: P,

Bveryone remaining in union...does not prac-
tice sin: WW,.

No one who/that abides/lives/dwells /keeps-in-
union,..sins; Wey, RSV, KL, CKW, L, G. ,

No one who abides.,..commlts sin: C.

Ho one who econtinues to live in union...prac-
tices gin: CBW,

No one who maintains union.,..lives in sin: XX.

No one can dwell,..snd be a sinner: K,

A number of the translators make an attempt to émphasize

the progressive character of the present forms.
J Y s
O APAPTAV OV

Whosoever/whoever/anyone-who/any-men-that
sinneth/sins: KJV, ASYV, Mod, B, M, G, S, CK¥.
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i
i
No one who sins: Wey, C, RSV, KL.
. No one who lives in sin: XX, L.
l No one who/that practices sin: CBW, N#.
Whoever practices sinning: V.
l Anyone who is a sinner: BE.
The sinner must be one who: K.
l The regular sinner: P,
l The renderings correspond fairly closely to those in the
first part of the verse. Almost half make a point of
l bringing out the progressive aspect of the participle.
DGX écﬁ(zaxksv. ..00d82 évva KEv:
1
Hath/has not/never/neither/either/really seen/,
: , ‘ looked-upon him, neither/nor/or (has) known
I him: XJV, B, CKW, S, M, V, RSV, P, C, L.,
| Has ever/never/either (really) seen him or/nor
I c?me—tg-know/le arnt- to—lgnow/become- acquainted-
with him: CBW, G, Mod, XX, NW, :
i
1
1
1
i
i
I
i

Hath/has (not) seen him, neither/or knoweth/
knows him: ASV, Wey.

Has failed to see him, failed to recognize him:
K,

Has either appreciated or understood him; KL,
In contrast to the majority in 2:3 only two render théper'-
fect by the English present here, and that only for the
‘second verb. The fakct that the statement is in the nega-
tive here accounts at least ifx part for the inconsistency

in rendering. "Has never known" implies "does not know,"




(j) I John 3:9

In I John 3:9 the ambiguity of syntactical
relations accounts for a difference of rendering in a
few cases, but these differences do not concern the tense
of verbs, The perfect forms occur, a participle and an
indicative, both passive, Consideration of participle
will be omitted here since the handling of it is similar
to that in 3:6 and to that of the indicative in 3:9., The
verse contalns also three progressive present indicative
forms, and a present infinitive, The infinitive indicates
a condition or process; i.e., to be a sinner, Considera-
tion of the present "remsins" will also be omitted here
because of the similarity of its treatment to that of the
other occurrences of the same verb.
Mg S K&'XSVV")?}&L‘/UOQ £k Tod Bcol &}w\{a’rc’ow ol Tocel,
6T oIEppck (0T00 2V AT MEVEC Kok 00 JUvATAL
oﬁpa«{afév&v) 67¢ £k 1700 Beod XéXf/VV‘*}"Tdi: No one born
of God sins, because his seed remains in him and (he)
cannot sin because he has been born of God,
acﬁ}»\vﬂi,’o?‘(/a(t/ oD MoCED s

| Doth/does not commit sin: KJV, M, G, S, L.

Commits (no) sin: Wey, B, G, V, RSV, CKW.

Dosth/does no sin: ASV,'BE.

Sins: KL,

Habituelly commits sin: Mod,

Lives/does-not-livé sinfully: XX, K.
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Makes a practice of sinning: CBW,

Does not practice sin: P, NW,
John uses three different ways to express the process or
the principle of sin, "to have sin," "to sin," and "to do
sin." The latter two appear in this verse. The transla-
tions of "to do sin" here are quite similar to those of
"o sin®" in 3:6, Nod distinguishes them by adding"habi-
tually" in 3:9.
00 ESvaTt dpapTdreer:

Cannot sin: KJV, ASV, Wey, M, G, C, RSV, CKW,
KL, So "

Cannot habitually sin: Mod.

Is incapable of sin: P.
Cannot/is-not-able-to be a sinner: K, BE.
Cannot live in sin: XX, L.

Cannot -continue/practice/keep sinning: B, CBW,
v, 0w,

The rendering "commit sin" which was common in 3:9a does
not occur in 3:9b. "Sin" is most frequent in 3:9b; it
occurred only once in 3:9a., There is, thus, somewhat
more emphasis in S:Qa‘on the concrete act, Nevertheless,
the distinction between the two verbs is not clear-cut in

translation.

£>k 00 D00 Jzy:’vb;ratu

Is/are born of God: KJV, I, CBW, C, K, RSV.

Is begotten of God: ASV, S,




Has been born of/from God: B, NW.
Having been born of God: V,

Has received/derived the-new-Life/his-Life
from God: XX, Mod.

God is his Father: BE,

S1ich a heredity: P.

I8 a child of God: Wey, G, KL,

Are God's children: CKW.

Is born again and he ig God's child: L.
The rendering by the English present is less ambiguous
here than in 2:5 since being born is less likely to be
thought of as progreésive present action, The last six
renderings preserve best the force of present result of
past action, L emphasizes the two aspegts of the force
of the perfect., The last five renderings show various
possibilities fqr translatingythe passive by the active,
V illustrates the rendering of one verbal form by another.

F., SUMMARY

In this chapter matters pertalning to the
English trahslatibn of the passages selected from the
New Testament and presented in dhaptef two have been

taken up. The basis for translation in the nature and

function of.language itself was determined., In relation

to the possibility of tramslation the three main types of
translation methods were then described and evaluated.

Certain special problems which arise in the translation
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of the Scriptures were presented. A study was made of
the tense system of English and é comparison drawn with
that of Greek. Finally the modern BEnglish translations
of New Testsment books were consulted and compared for
their treatment of the tense problems found in the three

passages on which the study has focussed.
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SUMMARY AND GONCLUSIONS

The present study as presented is an over-
simplification of an important aspect of a most vital
problem, that of the translation of the New Testament.
The study first dealt with the grammatical significance
of three of the Greek tenses, the present, the aorist,
and the perfect. Secondly, three selections were made
from the Greek New Testament, Matthew 5-7, Romans
6:1-8:17, and I John 1:1~-2:6 and 2:28-3:10, chosen to
represent different types of literabure and of tense
problems as related to theological issues, A partial
exegesls of these passages was presented to focus on
inter—relations of tense and context, The third major
section of the study focussed on the issues involved in
the English translation of representative verses from
the longer passages. General principles of trans-
lation were discussed, the English tense system was
compared with the Greek, and modern English translations
were compared béth,with respect to their underlying
prineciples and with respect to their treatment of the
passages under consideration.

The purposes of this study have been fulifilled,
to inecrease the author's understanding of the Greek
language, to focus on 6ne aspect of the complex problem

of exegesis and translation, and to provoke thought and

~158~
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an impetus to further study of this and related problems
in preparation for projected work in the field of lan-
guage analysis and Bible translation, The issues raised

in this thesis are many and largely unresolved. Through-

out, the need was felt for more scientific knowledge of

the Greek language and of the English language, for
more basic study in the philosophy of language and
communication and of the ilnspiration of Scripture, and
for better acquaintance with the tools of exegesls and
with the wider context of Scriptural truth. Some
specific suggestions for further investigation might be
mentioned here, Many of the problems of translating
tense are inextricably involved in the syntactical
relations of the verbs., More systematic study needs to
be made of the usage of English tenses in subordinate
clauses. The necessity for modifiers of the verb in
English to express the time and aspect of the Greek
original should be systematicsally investigated., A tally
of the translations of each tense in various modern ver-
sions of the New Testament would be informative and use-
ful in evaluating the versions. The verb usage in
English conditional sentences and the usage of the mod-
al auxiliaries is ‘inadequately known, On the rendering
of the verb by other parts of speech a study should be
made of the relative frequency of the major parts of

speech in English, A tentative count made of the partis
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of speech in the first 500 words beginning with Romans
6:1 in the KJV and CBW translations reveals an increase
in use of function words---auxiliary verbs and preposi-

tions---and a decrease in frequency of nouns and con-

Junctions, on the one hand indicating a tendency to use

fewer abstractions in describing processes and on the
other a tendency to shorter sentences and the omission of
conjunctions at the beginning of sentences, Much of the
New Testament is difficult to understand, at least
partly because of the numerous abstractions. Semantic
analysis is urgent to determine the components of the
meanings of words, especlally with a view to translation
from Greek into languages more divergent in usage of
parts of speech than 1s English, The significance of
the usage of active and passive voices should be studied
also., It is the author's impression that the passive

is far more frequent in Greek then in English and that
failure to adapt to this fact causes much ambiguity in
the translations. In all of the proposed investiga-
tions of English usage good modern secular literature
should be used as data because religious writing today,
especially trénslation of the Bible, 1s heavily in-
fluenced, whether intentionally or unintentionally, by

the language of the KJV and the tredition of religious

vocabulary and phraseology in the church which also re-
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flects the KJV, HNeedless to say, all of the resﬁlts of
modern linguistic and Biblical scholarship should be
brought to bear upon the problems of Bible translation,
that the Church may use the best tools at her disposal
to speed the task of teaching all nations to its con-

sequential conclusion,
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